
ο A//VW3C70.
.... a ddi tempi

(̂ΐάλλτΛηα/νΜΛΗίnun min+a M 3«ewa mai
J' _ Γ ai quali latu shuntava lu suli 

i « ~^Livanti o pfcjmnti
Myi ■u-'XÀ .Âlvû Chi râjru usanza putìa aviri !

Nun pinsavamu 8' lu mari 
.... a ddi tempi
Oceanu Pacifico ddà fora, la costa 

lu sull chi si curea na lu mari 
accussì ra la Sicilia ?’N^Frapani ?

Tri isuli a punenti 
comu tri grossi tunni chi currtnu
versu lu mari apertu 
e lu ventu

lu suli
chi si curca
tra Favignane e Levapzu
li staciunà, chi vannu e vennu
lu suli chi va a manca e poi a dritta
la finestra grami a maddalena
chi talìa a punenti
luntanu di lu itanti — e chi munti !- 
.... a ddi tempi
Lu suli dda surra a livanti 
li muntagni -com'eranu. rame e chini 
li Muntami Rirft&d.i livanti 
tantu luntanu di stu punenti.

*Na picciotta-mi fa talìari un lihi-ru 
chinu di muntagni 
rocchi pittati -quadri ?- 
pitturi ? - 
o sulamenti rocca 
nall'aria rosella

mentri lu suli acchiana 
luci luci a tutti hanni 
luci luci luci 
luci suli matins.
Poi la muntagna sicca



Sicilia o T(h)rinacria ? 
Sicily for me 
to be free?

Li mimtagni si cunfunnunu 
ehiddi virdi
chiddi bastardi e 
.... a ddi temri

'Mmik.if. 1 fi

e chiddi gianni
6ra ?
senza un arvulu, nuri e senza vita (ora?)
\na prima ?
β'βΓθηυ. arvuli assai 
e voscura chini d*armali. Quannu ? 
e scapittati di cacciatura^

Un sonnu ? 
chi tagghiavanu l'ariu ehtafta
di timpuni a timpuni 
di vaddufefi a vadduni 
e si rimpianti contri! li rocchi riiri 
muntagni tinti ma aria roselìa na vii j.s scinauti 
e lu locu
na lu passatempu di lu lib̂ ru
nun sapennu piccai

yuitaXâogni pagina -edi -si- ?rs3
3502*̂ ArC/ŷ· Ar b  &/Y*rlA~
sonnu rintra sonnu 
quatru rintra quatru 

Vita ?
chi mpurtanza po' ami ri !

palla chi ve satannu 
satannu e satannu 
di sta pagina a dda pagina.
C'è un simplici significatu ? Naturali ?
Comu avirmi scurdatu di fari acqua !
Certu. xAa ir a Ίι" sonnu

... a ddi tempi
... ηοΛ ora 

nun pinsava a chistu 
sempri 11incantisimu, lu sonnu 
talìannu senza occhi

dda bianca palla chi va satannu
di pagina a pagina»



+ 3
/VtiCÂEra mu iàiatód tannu

e li pallijbianchi
na lu cìnima 

c'era l'organu - la luci di lu palcuscenicu.
Eramu nichi tannu..„ 

e poi l'aria frisca
sciusciannu 

na la muntagna - quali muntagna ? - 
Ah, sì, li Muntagni 

no Erice 
no sta muntagna 

cu lu"detector” a circari dda munita supra la muntagna 
a palla -------------------------- 0 1

£hi 'mpurtanza avi si Iakin nun è Piakin 
si Stefanus Byzantinus 
rissi Piacu e no Pacecu pi Iax0 
Lu mari, l'aria rosella e dd^picciotta 
tantu bedda

cu fici cariri la cutra?
Li Muntagni Rocchi li cimi auti auti 
Punenti o Xivanti ?

Supra quali cità? Trapani? Drepanon ?
Ah, Seattle accussì fridda 

tirannu la cutra

Ulissi partìu di Schirea 
di sta muntagna 

picchi J.Ò a sta muntagna ritornu. 
Iti! Iti! a lu museu di Londra 
taliati bonu la munita, a lu museu 
taliati

lu firmagghiu di Ulissi.

vi emù a mia
avìa li spaddi friddi 
e cosci friddi e l'aria 
scinnìa - eu rapìu la porta ?

\

supra un sonnu? 
supra stu sonnu?

E la vita è sulamenti un snnnu...
Tra la e.. tra la ... 

Pari chi nun lu sapente...
Tra la ...

0 9 9

tra la
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cu li palli bianchi
7chi ̂ anu satannu di pagina a pagina.

E lu meuininzuddu... Sai ? o Saverio
ΛVulìa caminari

pagghxri jusu
Ν/Λ Al©  cita

vulìa sapiri
si putìamu turnari.

Ma soccu vulìa sapiri veramente ?
di la cita 
di la genti 

d'iddu stèssu ? o quali cita
quali genti 
quali lingua?

Iddu stessu na lu nostru munnu ?
E quali munnu?
Ghiddu prisenti o chiddu passatu?
Cu fu chi xa'arrubbau lu passatu?

Ma quali passatu?
E sicuramenti

vulìa -to puru vulìa -
* ina picciotta biunna o Nausicaa o Pènelooe

Chidda aspetta sempri! 
Vulìamu sapiri dda notti di Natali
e caminavarn·! up5 utti li strati 

di Seattle 
E puru si la genti rii tali a va 

nun sapìa 
chi dui eroi siciliani marciavamo 
e nuddu ni firmau.
Oomu putìanu saoiri chiddu chi riiatri 
vulìamu, e soccu eramu.
Nuddu ni firmau.
Nuddu ni rissi soccu eramu
na cidi sfrati ac hiana e scinni di Seattle.

Ah, fussi sfata la terra di T(h)rinacria! 
Occfi piatusi a dummannari

occhi ranni e niuri 
vulìamu chi quarcunfcjl si mittìl a parlari

ccu niatri.
Sulamenti lu jornu orima

- "■»' o 4-n
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Picchi, cacari unu, sulamenti uuu 
nun si firmava ecu niatri a -naitfl ni

Nuddu chi ni rava cuntu! Li nostri occhi
a d cu mm a n a va nu nna casa 

e dda henna di lu mari e di li nostri avi
suspiraram pi nna casa 

pi la nostra terra, a caminari na la nostra terra
tra la nenti nostra.

Stu fattu chi nuddu ni rava 1mpurtanza-.  ̂ mna. nni fimi lu peuuu 
nna rii strati di Seattle.
Parlati genti
dunni sunnu li rarichi nostri?

ti mimmi chi ainamu lassatu 1 
li munir' chi avìamu lassatu?

Seattle, New York, Santa Ninfa,Brdcc«Llinu?
Trapani o T(h)rinacria?

Ma comu putìamu fari parti di soccu nn'aviamu scurdatu,
di soccu nn'avTsamu scurdatu?

Niatri stessi nun eramu cchiù chiddi di orima
accussì comu li posti 

e comu li mimòri.
E' comu si n'avissimu pirdutu

cangiannu postu accussì tanti voti 
Ŷ sS®^aànèento voti n'cento lochi sparaggi 
ppi tumori a na casa 
niatri, figghi d'Ulissi 
tf^lri Siciliani,sicani, elimi 
niatri erranti comu li giura 
-l'isola, la muntagna. La Muntagna

e niatri cu semu? 
Vulìamu parlari ccu quarcunu 
vulìamu fari narti di....

di soccu ? 
Quali munnu? 
Quali postu ?

Eri ce
ennu costa costa, firmannuni ogni tantu

Qpoi sariri se semu veramenti sp*rduti 
e chi lu munnu è caneiatu



T R I N A C R I  A

ERIGE SEGESTA TRAPANI

Chista è la Montagna rostra 
cca ému a costruir! 
υ.η munnu di caroli

ffirr di caroli 
a firrìari rma ìu firriti di sta casa 
1 riterrà, nna li mura 
e nna li sò nrugvetti 
nna li sò barenna 
nna li sò culonni

3ni a tri avemu fabbricari supra stu timpuni 
na nova Cnosso 
la nostra Cnosso 

e la ccita diventa terracotta 
li nostri soru sicani 
li nostri frati troiani
In coculu nostri chi nasci da la cirri ri 
niatri sverni a costruir! 
e niebreddi scanimac(s) hannu a cantari 
mittennu rseminuda simbuii di lingui 
e disigni
nna stu timpuri nostril éfturevuli 
e la mostra vaiunta antica 
a lari nova vuluntà 
di stari unni, sta lu t'immmi 
uhni ŝ a la nostra casa 
unni Truci antichi ρ*ηΊ" ranu 
era la notti virdioliva 
di veri cuntura d'enena
chi severi linfa runanu a sta nostra isula

T r i n a c r i  a 
Si ca ni a
Si ci lia 
Si ciliy 
mi/

Nun runghulliannu e chiummannu iusu 
di la muntagna 
nun sautannu
nn-n rmt” 1 i anni surra la rocca



serzr lessasi- lu οε -iu 
nns le luci forti 
ma cca, una stu puntu costruemu 
sta essa

:r±
ori farici carpari rintra 
dui reri
tri reri
no, ςυε-fro reri
cbistu significa lu veniri e lu ìri 
cbi significa stari
nns la nostra sirenza m a  li nostra ova
nna li nostra 3arsura
di stu cori universali
di stu cori a tri arguii ?rénacri .



Da Antico diario
T

T'a-lj In sull
ppi ~anv-rir- li— '·: ιτμμι̂ '”τγτ ciclawinu

Era com’1 iri a ve 3d. unci 
metà geln e metà vinti.ceddr.
Ricca chi dn mani arrivavaηυ ve-varedo: 
di rima e fri^da Irci.
Fi rmava lacrimi d1o at ra c a d'am j ra 
e ciuciava rivi d1 argenti! nna In celli 
di l'aceddi.

siri ■mi e

a p scoima -"rcia^a In marnai

ni In cantu di 
ni In f oeu di fo

r'CC'hi \jrt3ni 
"i arreni
<^hi vivi ■

II

Ignazio Navarra 
(Sciacca)

tra : Rina Scammacca



Da In Diariu Articu

urridis a lu suli 
ppi ma imarimi littri di ciclaminu 
e 'ncantiui-i ;
' ais3v lu . . ut 

e la scuma unciava lu marusu.
* * arrivavi di rocchi lu .. : mi 
cu lu cantu di li sireni 
cu lu focu di foguhi vivi.

II
Era coeìu iri a veli unci 
metà gelu e mata vinticeddu-·
Ricìs chi di lu nari arrivavanu vavareddi 
di rina e fridda luci, 
firmava lacrimi d’ostrsca d'ammira 
e ciuciava ni vi d'argentai nna lu celu 
di l'aceddi.

Ignazio Navarra 
( ciacca ) 

trad. lina 3cammacca



Cu lumi astutatu 1. ■

Cu lumi astutatù la lune è'missionaria tra tanti, reri 
lecchi cosi il line-ri allucinati miti disigni-.
L· varca di li sargassi di lu · spaziu nns lu mari 

i : ,. i:. iu ' . .

Ni stanca vera menti
I·. la terra compiei aru i 1 ηυΐε e

Fatti $ cuntura nns lu scarroz-ru 
casuali di la vi :a.
. ; ‘ ■ i i : _ 1 re- 1 sor

Violentori 1$ sipultura ?

Ombrello aperti o suli
ppi scóncari ! 3fecruci - rini . 1. cruni.

Pietro lerminel-i 

trad, in Siciliano di Nina· Scam ucca



Siciliano

Andrew ,, 'in - -i’er ò: le v: , .1"" o

.
Kun pozzu cchiù stari nna stu pittusu
Ratimi na filmina 
tutta pri miai"

Lu pazzu pueta green vinutu di la luntana Lŷ ibrook 
sta ora oca nna lu scsntinatu 
nnn astuta mai le luci
e mancu rormi ppi chiddu chi ni sacciu.

l'Ina notti - e iò aju lu sonnu pisanti - 
lu rntìsi passìeri avanti e ’nnarrè
nna la so stanza ~

0arivi allure nna isuli màravigghiusi 
supra li rocchi di .teunos a passi cronometrati 
mentri li peri battìanu corpa nna la notti 
o.-u battiti di cori ε 1 e spia i. „

•t carni metafisica si orivi·"· nn lu ‘ artitu, 
rccuncìau a veniri avanti arrancannu nna lu cur ituri 
corn un tauro. tra sin nns 1... .e fan::

i oor r ■ Iris . .
novi puri’ li divinità.

Poi, s :·- li menu
movi li irrita di i.àyhem 

nali'agnuns . i .,Geri
" · · - 1: ο::: o. oli

nna li soma mei
- pisci nna la boccia
- scimia nna la so ria

list Scammacca 
Zrice - trapani 

'Trad . Kina èce. · races



Coisi.̂ nxcfcj. 
Unr’hsju tenti cosi di riri 
e ecu tutta sentu cuntinenti \ani 
ti ri ’ 
v rvu cosi niobi.
1euva di la ratina

vauna t a
e vecchi vecehi cosi
comu la povpa ruw inusa
lu sò ferra vagnatu e ehi pic"ila
e iu
cu li ri s ul di frid u
na stu friscu di cesi novi.
·.’ - i Wf

• a rauca agosto

Iratuzzu nostru

. erer:u uro _    .umu .
li surei vulìa campar!

«SBC ! '
nns tutti 11 os; iceclli dilicati 
1 uri v ■·· i 1- vita 

scafassetu ccu ddà tistuzsa · 
aSBir^ì perdunru cuntaitu
cu nisutri stessi 
slluntansnnu.ni di lu munnu 
eli cu ' . sca .· : 
lu sure! nice ree' u riortu 
iratus u nostru

C o



Awctaur U c m ^ , of Ŝ4j ? o L
' “ Vos. ;Viiu *na f immine.

Nun pozzu cchiù stari

mr

Natimi *na fire,: ina 
\\tutta pui e i s. „

Lu pazzu p&eta s^ecu vinutu dfe. la luntana lynbrookpr-rf'Ĉ/sta ore ccane^lu scantinstu
unn'astuta mai la luci 
e mancu rormi ppi chiddu cebi sacciu,

Una notti - e io messa aju lu sor su p santi -
lu ' atinsi passiari t vanti e'nnarrè 

nna lek so stanza
nna li sonns mei

-pisci nna la boccia - 
-scireia -..a la a, la - 

nna isuli miravigg- issi 
li di -Lemnos 8 P8Esi cronometrati 

mentri li peri betlianu corali. n 
comu li battiti di :s** cori

Carivi 
supra li roc

ì la notti
CLr QjCj  «J-/
spiaggia

■ba carnj metafisica si savia un
•écuninciau 3 veniri vanti errencennu nna Ir curriguri 
comu un tauru trasìu nna la me stanza 
" "8 luci, le luci, lurvurìa tra "fcullinn uni.

Smovi puru li <iMgw Sju* ,
Poi, aisa li manu Amovi li iprite di *

e filinii nna li va va red· ci chiusi.

ittus

Nat icam:.:8cca n̂t<& -Ιηψ&

I/ìjìM ■Jjtuin - lv> w- $ (Ζά'ννΛΛ'ΥV̂ CC



Cosi nichi

Unn*hsgu tanti cosi di riri 
e con tuttu sentu euntinenti sani 
tirarimi ’nnarrè 
versu cosi niobi*

L’erva di la matina 
vagnata
e vecchi vecchi cosi
comu la pompa rugginusa
lu sò ferru vagnatu e chi piccùla
e iu
cu li rizzi di friddu
nna stu friscu di cosi novi*
Surprisa di li cosi nichi*

Fra tu z su nostra

Haju piscatu puisia 
ppi tuttu lu jornu 
e haju mangiatu pisci, inveci* 
Succèri spissu
quannu amami troppu lu nrunnu · 
Puru lu surci vulìa campari, 
curpitu ‘ntesta
nna tutti l*ossiceddi dilicati 
1*amuri ppi la vita 
safazzatu ccu ddà tistuzza. 
Propriu accusai pirdemu cuntattu 
cu niatri stessi 
alluntanannuni di lu munnu 
ehi canuscemu: 
lu surci nicareddu raortu 
Pratuzzu nostra.

iiarauss f 1976

Kat Scammacca



hugnu ου 1 - genti silinziusa ·'·
e ni canusciu li pinseri chi cu lu eangu vugrhiunu 

i : ..V i- re v. · · r - ir. i ,
Li fatti simplici nun su graditi a .lenti- cunplieati 
me 1 n Sicilia sir. u .'.errarenti»
in purvirssrm vola p.pi tri misi asciutti e pa.ziunsiusi 
e l'a ecu a li .orirr e · io. -
quam u allega, se inni ài li bivmaule * 
irrìunn : rrrrpfeeriii r r -11 rr r g relè
li taccili lana lTae-bsllu "ma rii a diana 1’ocelli 
’ ir lì- rr lu ri ri lu àuliri 1 icili „ 
i 1 siivi, si tèrcìnu lent amenti·., fora ri lu tenpu 
vicina & templi enticlli " scu lanuti nnt li cantu lini 
e ah razzami la terra eli lu su li

, :
• · .. ■■·.:■ .. i ri»

lu sangu. -betti forti e eontinuu ine sta te .·. r rura .



1980 Hi veni · nsonno 1* auriga1] 980 
w  era Trinacria
quanuu accuuinciaru li jocur. . ^  ^>

' , i n li Givi !
nòstri gì, ì ci f

-uuru la nica balta c'era ecu 1 a ■ ò1 o 5 r. r.c-r-ε eli a v 1 nt ; jì va
. s la - j**v*l·* nostra

$ Ẑ· / ni ir
; , ®CU .1 ri 1 . i . ni

o r a imi
i ni ' i1 ■■ l. ... j 1 .. ;i -11' '.sciali

n o n  .. ni ...ni ' ir vr-jyf ' ·- , -i
di nicania o di iracusa 
c t · inci ;
neutra vota l'isuls a tri punti 
cu a so banners sil'Olimpiadi 
a salutare li dei assittati ddà supra»
■ -1 uva , -ini :: r i i n 
siciliani
liberi e or Un riusi,
la nostra isula—nazioni-casa 
comu la vicina . 
servi di nuddu 
sicunni a nodi· 
servi ne ci ls 
e cu i l'in­
no di In Zankee

-· οί TJ :·C 3 - li]3 CC3
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v i> L>0Ί-
verità parole incompre sibili e se- 
> orasudalo il loro inchiostro, mf

5-szo luce l'out non è falso He
con l'acque noi ielle provincia lontana canterete 

5 - ac:--, ie.la lice é -are· Noi sogriacc pesate la vita 
un senno cello t i«già. la luce il buio è senza so­

nai» >J!nLfc£.fcò' è : uio

iXKqe·: : _ ù r.-l: in £ 
le Ò1 annue seri"»
parole rive 
3 «■— scolio
gno oarb e .uio Toglio sentire la tua canzone anche lontana
ballare voglio con te e soriana di te per farti vive» in me. Non si­
no pietre anche il nostre silenzio è conto tra le paiole j'f'm,jL
i nostri silenzi di secoli cantano perche silenzi vivi E non sare»
soltanto noi perchè ci sei tu e ci sono i tuoi iqest'isola non è 
sa e tu lo sai qui non c'è luogo spazio o tempo Chiuso e anche 
qr : e - parole la nostra lingua è tua pur se la ua li:. e tua ed 
diversa dalla mia così che per me tu sei tu e io sono io e allor? 
tu sei e io sono è nessuno potrà toglierci questa prova di essere 
Andrò cantando a tutti che io respiro e penso e vivo andrai cantari 
a ut ti ciie respiri e pensi e vivi Glen in Icoziu Lav/rence in CalifoiJ 
nia uat in oicilia e nello spazio Cali. Il buio ò lontano la luc-3 
vicina che bisogno c'è del buio se la luce è qua? La poesia per "'e 
strade roba da gente alla buona semplici populisti gente che pa^ 
la gente guardando fuori sai cammini della vita ad altri ca ini del 
la vita la vita è ovunque se canti. Noi siano ovunque e canteremo
ancora ai nostri cuori dai nostri c ori alle nostre orecchie dalle 
nostre orecchie à s x M  dovrà lu canzone sentita diventa melodia non 
voce segreta per orecchi segreti semplici parole possono frantumare
Le case di parole solide vitali viventi vita vivente nella
fabbrica delle nostre parole Parole che ̂ non h^nno paura disdire 
chiedono che mani si uniscano a mani guiSìo-" oàfrfra "in" e ' aut,

gli 'io1 ai hoi' guardando ai cieli e agli spazi ora in questo
tempo mai passato e non futuro 
ψ  Lawrence disso affacciamoci^

ò ì , tanca . disse vu··*odiamo fuori
^  I> gli ' in si voltino a guardare

i noi le isole 
disse Cali

I

fusstu
bhiryn
Chariot lo dico pure io 
l*ha detto pas»c- h.L. King 

per te por gli altri

5 l ’aio'e di JhoseiV^-il mordo 
lo~ disse pass I.av/rehce/'lo' x»js· Vó t

ÌHXla luce dell'amore è bianca 
illumina il buio 

m3 special : ente pe :e.
y  fi

r

amore ovunque



JTCP G ii CREEP

rust o f v/ind ηεices you totter.
-- stronger gust »aj -*?"??-- you aovm.
Now you are before a fork in the road: 
you nust stop or creep: 
jboose,
Creep.

ANGELO PENDOLA 
(rsaibucs di Bicilia - Agrigento)

Traduzione inglese di NAT oCaì-ìIìACCA
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Andrew Donus, via Duke of Vegetables 27, Palermo

"Voglio una donna I
Non posso più sopportare questo buco 
Dammi una donna 
tutta per me".

Il pazzo poeta greco dalle lontane strade di Lynbrook 
è ora qui nello scantinato 
non spegne mai ibs luce 
o dorme per quel che ne so.
Una notte - e io dormo bene - 
lo udii passeggiare pesantemente 
nella sua svanza

attraverso i miei sogni
- Pesce nella boccia -
- Scimmia nella gabbia - 

Cadmi allora in isole bisbiglienti
sulle rocce di. demos a passi cronometrati 
mentre i suoi piedi scandivano

colpi nella nome 
come battiti del cuore alla mia spiaggia.
,£a carne

meuafisica ondeggiante del battitos 
fiominciò ad avanzare annaspando per il corridoio 
vacillando come un bue irruppe nella mia stanza:
" La luce

la luce" muggisce scuotendomi.
Smuove pure gli dei.

Poi, alza le mani
agiva dita di Mayhem

negli angoli della notte
e

ragantele sulle mie palpebre socchiuse.

Nat Scammacca 
Via Argenteria Km .4 

911OO Trapani



Nat Scammacca

I went around the house creaming, scaring the hell out
of my wife Nina and even if a an the biggest failure on 
earth (let ie be provrd of this, at least, an Antigruppo 
proporti- s) I : : a happy man, especially when I howl.
I admit the poss-briity that the next morning I my walk 
from room to room asking the wells who I am and if all tl:
eft'or and en&mv to go on writing is worth while,for no or 
ever reads whet I write withiout my clubing him on the h i

Sear mere than a simple stone ?
Ihe other day I wake up feeling everybody had 

ione me s wrong. I turned and spat out against the whole 
’world, i , I sc.earned. I am the source of everything! I s 
the server of the universe! .nd nobod^ wants to recognize 
this. But the wicker chair in the room did not acclaim me. 
1 :e indifference set me off into a rage 3gain. I raised it 
Up over my head and hurled it at the indifferent wall whei 
1- broke into a million little pieces. I broke out of my i 
on -he run, a rebel, a revolutiont,gust like Crescenzio Cs 
re?dr no -Oke the world right, ready to straighten any twj 
tree trunk in my way. The Antigruppo was on the march agaj 
in =lermo, in Sicily, 3nd in the whole wide world.
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Scotland),· Phoenix Press (Cal.); Chatelaine (Canada);

I;oca ( Mondadori,Milan»), Le 0ue Venezie e l'Italia, Scuola 
Iralaina moderna; Impegno 70; Anti; Antigruppo Palermo; Nuovo 
Sud; Il Foglio dJ-Arte', Beatitude 23 (Cal.) Jack Hirschman;
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(anthology of poetry compiled by G.Zagarrio, Nuova Italia); An- 
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THE FOLLOWING WRITERS AND CRITICS HAVE WRITTEN ABOUT HIM:
Gilberto Finzi (Giorni); Giuliano Manacorda(Rapporti);Giu­
seppe Zagarrio ( Pónte, Quasi, Il Castoro); Luciano Cherchi 
( Il Ragguaglio, Impegno 70, Generazione Zero); Mariella 
Bettarini (Corriere dell'Adda); Domenico '“'ara; Cesare Za- 
vattini; Lawrence Ferlinghetti;Jack Hirschman; Paul VAnge- 
listi ( Radio TV, California); Vanni Ronsisvalle (RAI-TV); 
Gaetano Salveti( Crisi e Letteratura); Franco Mollia (Let­
tore di Provincia); Leonardo Patanè (Quasi); Andrea Zanzotto; 
Antonino Corsaro,* Antonino Cremona; Leonardo Sciascia; Fiore
Torrisi; Vincenzo Di Maria; Elvetio Petix; Mauro De Mauro(Pae-

W o  -
se Sera); Filippo CilluffoA; Antonio Saccà(Unitè); Marcello 
Cimino(l'Ora); Salvatore ©rilia(Sicilia Domani); Rolando cer­
ta ( Impegno 70); Enzo Bonventre(Trapani Sera); Emanuele Man­
derà (Ragusa Sera); Franco Di Marco; Miky Scuderi; Carmelo 
Pirrera, Mario -Rappezzo (Gazzetta del Sud), Pietro Terminelli 
(Trapani Nuova); Beppe di Bella( Gazzettino di Sicilia); Lu­
ciano Caruso( Pittura Fresca), Alfredo Bonanno ( La Bimensio- 
ne anarchica ed. La Fiaccola), Natalia Cal$ (Tulipano Rosso),
Gianni Diecidue (Il Quadrato), Franco Sacca, 8k h m h x x S±kh^xédc 
Duncan Glen (Akros),Luce D'Eramo(Il Manifesto), Giuseppe Ad­
iamo (Modena), Mario Pietralunga (Books Abroad), Enzo Maizza 
(Giornale di Brescia), Irene Marusso (Fiera Letteraria), Vi­
ra Fabra, Federico Hoefer, Vittorio Riera(Club Magistrale), 
Licciardello, Ugo Meneghini, Vincenzo Mascaro(Gazzetta del 
Sud) e Ausonia), Emilio Eraili(Impegno 70)» Agata Italia Cec­
chini (Trapani Nuova), Furio Colombo (Trapani Nuova), Andrea 
Anseimi ( Trapani Nuova), Ignazio Apolloni( T.K.), Santo Ca­
li (Antigruppo 73/»Tulipano Rosso, Saraceni di Sicilia), Da­
vid^ Axelrod (New York Times), Stakley H.Barkan (Strugal Fe­
stival .Jugoslavia), Carmelo Viola (Trapani Nuova).



This small book of poems has been published for recitals 
and lectures (organized by Writers Unlimited, David B. Axelrod, 
N.Y. and Cross - Communications, Stanley H. Barkan N.Y.C.) whic 
Nat Scammacca will give in the universities and cultural clubs 
of the United States in . spring,)/! 977 ·
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was also Greek) changed the story around, like the puritans uhey 
ere, and said that trapani is the Sickle that Goddesi- iiotuer .-̂3Γυ1: 
lost one night looking for her dawghter Proserpine who had run 
off with her boyfriend,Pluto* ^

The people of Price,however,know the whole story, the real 
one· because they can see everything from up there,on the top of 
the mcHatain; they always, the busybodies, stick their noses in 
everybody else's business*

And as the famous historian>Thomas Pa zello wrote -the 
inhabitants of the mountain-top have always called the Trapanese 
“Greeks" unto recent times* Ericini with great scora, because the 
Trapanese are so puritsnical,blunlly say they §re SidiS "MINCHIONI"

Net Scammacca



Wow! What an Intention

When the first rays of light feegan to shine in the world 
and Godfather Skyy was able to see Goddess Mother Earth for the 
first time, he fell love with her at once·

This was natural ( but in our case, supernatural) and 
immediately he wanted to possess her. So he grabbed the beautifi 
Goddess by the buttocks and covered her. The result of this ardi 
union, the first, was Cronos. That same night Cronos having 
grown into quite a husky lad,Goddess Mother Earth took hia aside

QjYuL·so Father Sky could not hear her^whispered into his ear:” Take 
this, it is my sickle, use it the very moment that bully, your 
father wants to cover me again. I don't want to be ©unted by ths 
man, tò patri , in front of every-body ( after all, we are in 

r Sicily).
The next morning when the roys of light flooded the world 

forth e second time,revealing the beautiful curves of Goddess 
mother Earth, Father Sky inflamed again,lengthened his extention 
threateningly into the depth of the blue spaces toward Goddes:· 
Mother Earth ( or Demetra). But in that very moment Cronos crept 
up and cowardly struck the fatal blow that cut off Father Sky's 
private parts,(his pride and joy) which crashed into the sea at 
the foot of Mount Erice, there, in that place the Greeks afterwin 
called Drepane, and which now is celled Trapani. But the good 
people of Trapani ( in those days lu Burgu beneath the mountsi: 
was also Greek) changed the story around, like the puritans they 
ere, and said that Trapani is the Sickle that Goddes?mother Sarti 
lost one night looking for her daughter Proserpine who had run 
off with her boyfriend,Pluto.

The people of Erice,however,know the whole story, the real 
one® because they can see everything from up there,on the top of 
the mc&ttain; they always, the busybodies, stick their noses in 
everybody else's business.

And as the famous historian > Thomas Fazello,wrote-the 
inhabitants of the mountain-top have always called the Trapanese 
"Greeks" unto recent times. Ericini with great scorn, because the 
Trapanese are so puri tenie a 1,bluntly say they §re SxiS "SPECHI 01-1*

Mat Scammacca



Il linguaggio adoperato in queste poesie costituisce la 
testimonianza di un vecchio processo di estraniazione lingui­
stica che ha prodotto non una evoluzione della lingua sicilia­
na ma una depravazione di questo, determinando così una perdita 
d’intensità e di capacità comunicativa e perciò d’identità.

Un linguaggio formato da due lingue così diverse e sepa­
rate che non costituisce alcuna unità di espressione; trattasi 
i,vece, di una sovrapposizione della lingua nazionale che ci è 
giunta attraverso codici gram aticali imposti e che deturpano 
l’altra lingua, la nostra, che è pura espressione siciliana.

Gian i Diecidue

Lu linguaggio usato nna sti puisij testmonìa un vecchiu pro­
cessu di di cangiamentu,ppi curpa di’ patruna italiani,di la 
nostra lingua; tali processu non riaΗρπητ significau

u£§^ì.pl§dètìS’ua siciliana, ma ditirrainau, inveci, 
canuscenza ppi putirini espiri datu chi nun sapemu 

cchiù chi razza senni.
Sta lingua giu è furmatu di ddu- lingui diversi e sempre 

sipsrati, xnxa e ppi chistu nun è unità di spris ioni; si 
tratta, inveci, di un mipugghiu di la lingua nazionali chi 
nn’srrivau aturaversu codici grammaticali chi rovinami la 
lingua nostra chi è pincera sprissioni siciliana.

\ là vera es?

OriafV[Mu ìjlĈ gLuJLs



Quannu arriva na nova mirrimi

Quannu arriva na nova nurrimi
chi sapi soccu fari cu la vita
nun avemu cchiù bisognu di taliari la tristezza
appczzata a un muru biancu.

Quannu arriva na nova nurrimi sincera 
che pof ghiri avanti senza odiu 
senza minnittf
nun si parla cchiù di spiranzi traruti 
a squartariari l'immaggini di l'omu 
conni volta di celu scantatu 
a martiddìu di campani.

S*arriva na nova nurrimi senza scunfitta 
cu la cuscenza armeta di rima 
finemu di urvicari morti 
a diventi e a punenti,
Chiddi chi ni vosìru beni e l'autri 
l*autri chi mancu canuscemu 
*n paci li truvamu vicinu casa.

S*arriva na nova nurrimi chi ama la paci 
chi filici è ppi tuttu comu va 
addiventa ammatula la morti 
di subitu
supra la strata di lu pirdunu.

S*arriva na nova nurrimi 
comu chiùda chi dicu 
stu tempu di chiummu
stu duluri c'arriposa supra la petra 
un signu luntanu chi nun capisci 
tra 1*alivi chini di suii 
e 1*amuri curcatu nna lu virdi.

Gianni Diecidue



Bilici *65

Danni lu chiana cunfina
cu li muntagni di gàssu *ntra li canni
lu Bilici allong 8 un coru di giurarti 'n sicretu.

Mi tornanu mimorii di la mè genti 
chi porta li muli a travagghiari 
nna lu gelu di l'arba 
nna la negghia chi 
niuri fa li vadduna·
Sacciu chi a la fumalora di la casa 
sta afferrata la nura puvirtà 
e spia lu ventu chi veni di carrèra.
Mè patri s’arriurdava picciuttanz-a di fami 
e li granei chini di màìancunia 
'ntra li scogghi di la ciuaara,
Lu nonnu chi cu un pugnu d'alivi 
e na cipudda ppi un viaticu scògnitu e longu 
appizzau a un chiovu lu capizzuni di lu patroni 
e la pietà di lu sceccu.
Li frati a Kansassiti a Kovajorca a Senlui 
( e unni autru locu ?) chiantaru 'mmagini d’alivi nnu cim 
Borminu forsi dda gghiusu. Sempri l’emù chianciuta 
cu li ciri affumati lu jornu di li morti.

Tutti li vii partine di lu Sud 
li vii nun tornanu a lu Sud.

i  ;
Gianni Diecidue
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' arriva -, . .ου ·ι au 3T.e®xxx±g na nove nutrivi

nuanvu arriva i:a nova nurrimi
chi aspi soccu fari eu lo vita
nun avemu cc'niù bisognu di talia ri la tristi
ΐόνν apri zzata s un rauru bianctu

• .usnnu arriva na nove nur .irai sincera 
eie ver rrerz iri avanti ronza or;in
senza ninnitta
nun si parla cchili li spiranzi tramiti 
a ryn.pariori 11 ir p . i di l*ocu 
co v  volte di celu scantatu 
c . "

ni arriva na nova "ittc
cu le cusconza amata di reni 
Itszzxk:rrereaim ìrpffim
fine-.-u di si" illiri raorti 
Pro i 1 . . ··. . . . rei *
Chiodi chi ni vocimi beni e 1* antri 
l'sutri chi rei c use 
1 n; ci lì n r p  p  vicnu 1 ce .

•i arriva na nova nurrimi eli ama la - eci 
chi filici è ppi tutto ClìddU è 
addi venta a a tuia ..e .torti 
di subitu

ri Ir . .

Si arriva na nova nurrini 
CO M  a eli chi dìcu
stu tempu du chiuravu
o ra duluri c*ar-rircor cupro r Pro 
un signu luntanu chi nun capisci 
tra l'alivi chini di suli 
e l’s uri cu rea tu rem In rir'i.

Gianni Diecidue
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Il lingusuaio 9 doperà to in Meste poesie costituisce 1? 
testimonien za di un vecchio processo di estraniazione lingui­
stica che ha prodotto non una evoluzione della lingua sicilia­
na ma una depravazione di questa, determinando così una perdita 
d1 intensi ■fcà e di canacità comunicativa e perciò d'identità.

l'n linguaggio formato da due lingue così diverse e sepa­
rate che non costituisce alcuna unità di espressioneu trattasi 
invece, di una sovrapposizione della lingua nazionale^che ci e 
giunta attraverso codici grammaticali imposti e che deturpano 
l'altra lingua, la nostra, che è pura espressione siciliana.

Gian i Diecidue j

Iu linguaggio usato nna sti puisii testimonia un vecchia prtì*- 
cessu 38 di cangiam entu, ppi curpa di' patruna italiani,di "a 
nostra lingua; tali processu significa';
g|jtuir4 | z b ^ u j^gua siciliana, ma ditirminau, Inveci, 
là "era s&m. canuscenza ppi putirini capiri dstu chi r.ur. 3p-~u 
cchiù chi razza semu. t- 2_"; ' 0 T-ii-n—gpr r\ p

tratta, invec 
nn'arrivau a- 
linerua nosti
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II linguaggio adoperato in questa pagina costituisce j.u 
testimonianza di un/ vecchio processo di estraniazione linguistica 
che ha prodotto non una evoluzione della lingua siciliana ma una 
depravazione di questo, determinando così una perdita d'intensi­
tà e di capacità comunicativa e perciò d'identità.

Un linguaggio formato da due lingue così diverse e separate che 
non cossitu^acq&o alcuna unità di espressione; trattasi, inceve, 
di una soprapposizione della lin ue nazionale che ci è giunta attra 
verso codici grammaticali imposti e che deturpano l'altra lingue 
la nostra, che è pura espressione ciciliana.

■' nun ustenti min; arustài .a ni emit on es ti durem, nane; 
posture/') mi emitom esti,vel ion ned emponitanto mered es
nunobrtom"



Quando verrà una nuova genera sione

uando verrà una nuova generazione 
che sappia cosa fare della vita 
bisogno non ci sarà di guardare la tristezza 
appesa ad un muro bianco.

Quando verrà una generazione sincera 
che avanzi senza odio 
senza vendetta
non si parlerà di speranze tradite 
a lacerare questa imagine dell’uomo 
come volta di cielo sgomentano 
campane a martello.

Se ci sarà una generazione non sconfitta 
che abbia armata di remi la coscienza 
cesseremo di allineare tombe sui paralleli

.
quelli che ci sciarono e già altri 
gli altri che non conoscemmo 

n  li troveremo vie ir.

Se ci s8rà una generazione pacifica 
che felice sia per ciò che deve essere 
sembrerà assurda la morte 
avventata
sulla via del perdono.

Se ci sarà una generazione 
come quella che dico 
questo tempo di piombo 
il dolore che riposa sulla pietra 
un segno lontano e indecifrabile 
tra gl’/i ulivi luminosi di sole 
e l’amore disteso sul verde.

Gianni Diecidue 
(Castelvetrsno)



Garofani rossi cuore d'universo

Il ricordo di te onore le tomba 
senza croce,c p.« "re aio a ere ico.

I silenzi, ohe non accampa il senno, 
confortano cipressi e acque vive 
distese 'opn 1' -ile none, 
che l'ombra della sere rirete 
alle stelle solitarie.

arci ri re - . 1, : f iverso ,
- c. . d \c nt:·: ci vrc :rr. servato, 
piangono gelide lacrime 
co · . 1 li ir. j Curi,
che aspettano con occhi d'agonia 
il grido dolente del pellicano 
cconvο1gere 1e · abbie desciste.

E il mare sembra perire 
nella notte come cielo caduto 
si piedi d'un oscuro dio del al:.

la il ricordo di te germoglia la vins 
nostra di sì puro ideale 
che tramonto non sa nè pallore ài t} y ~ 
di fine
nel suo firmamento, 
o padre rio anarchico*

Ima m-j idee mòre 
( a srei ver ras 

XTS à a  > l -gg s m : r ?



Selinunte

Templi e mura d'antiche pietre 
conosco il mio amore. Il vento 
dei canneti &e il dolce Seiino 
corrono su strade di silenzio.
Sento che la primavera rinnova 
i fiori di campo e negli anfratti 
profumano ginestre. Domani non ci sarò 
a raccogliere la tristezza del tempo 
gli dei volti d'ulivo il fumo asprigno 
dell'osteria dove s'incontrano marinai 
e frenetici gabbiani. Addio, fresche onde 
del mare e seno d'umile madre, le fanciulle 
d*8more al portìcciuolo· Errabondo 
mi fa la vita come delfini che saltano 
le reti, i se; ni dello eciaco misteriosi 
oltre le dune assol .
Si cercava una volta l'agile corsa 
l'allegria in faccia alle colonne 
i propilei che ridono al mare.
■-de io, liberi;' c- . piagge lio _· e
d'acanto e di more, ora lo scavo della ruspe
m'angosciano i bunkers di cemento.

Gianni Diecidue
(Castelvetrano)



Fratello verme

Vedo un lungo verme scivolare tra due pietre 
spingendo fuori la testa, se testa ha, da un buco di He* Toun 
sù at raverso una fenditura appena visibile in una zona pietrosa 
scon sciute immense costruzioni di pietra innalzate e ammassate sulla terra, 
strade pavimentate con pietre di granito come muri ciechi appiattiti sulla te: 
pavimenti di e p^ÉHÌdi££di l'hurso posati su cantine con ar­

cate di pietra
Una zona sprof ndata quindici piedi con'flagstanes' ben unite,stile Regency. 
Dunque,nella mia registrata proprietà di pietra si avventurò un delicato e

perfetto verme.
.Rimasi sconcertato pensando cosa stava suec dendo sotto i miei piedi 
poiché la te ra a enfiteusi o quella affitata era la terra della Foresta

di Druasheuci ,
quella vita continuava svolgersi in fondo alla terra, e aveva mandato una spie
mentre io mi trovavo nel mio lato della crosta avendo svuotato due o ure seccrdi acqua
con l'intenzione di fregare fortemente il luogo con una dura spazzola da stai]
Allora un soffice, flessibile e delicata £S£ÉiÌ e nuda creatura
candida ente s'affacciò tra quelle rivestite non naturali pieure ben posarne.
Io guardai e pensai a lungo ai misteri della natura; non mi rei;
finnsai alle profondità della~terra, ancora più profonda del ere - deci

Un grosso topo si al ungo da una spaccatura tra due pie.;e 
io rabbrividii con improvviso disgusto. Egli i -marie e



Garioch Glossary 2
gin, if;' cry, call; suidnae, should not; thraws the thrapple 
wrings the throat; deed, dies; scrauch, screech; gane, gone.
RHaÌaRR BRIT HSR WORM
tang, long; snoove, glide; atween, between; causey, paving of 
squared cobble-stone^; sett, one such stone; plainstane, flag­
stone; stane-aircht, stone-arched; area, sunk space 
between basement and retaining-wall of tne street; auntert,

tur ggi 0 w, ng§ e 11 £ §&§<j abaysit, abashed; gaun-on, going-
on; ablow, below; feued, legal term fax applied to a building 
on ground belonging to someone other than its owner, on payment of feu-dutv1 .paid by its owner to the owner of the ground,gaed, went; thair, there; teemit, emptied; twa-three, two orthree; besom, stiff brush; wan out, came out, arrived,outside o
£ &  of or from somewhereT**' dreTaed.“Squared“and smoothed 
he stone-mason; raxt, stretched; grue, disgust; gane,

toygone



* BRITHER WORM
.1 saw a lang snoove throu the space atween twa stanes,
^poking his heid, if he had yin, up throu a hole in the New Toun, 
up throu a crack ye wad hardly hae seen*, in an area of stane, 
unkennd uplifted tons of mason-wark piled on the soil,

/grund
wi causey-streets, biggit of granite setts, like blank waas flat on the 
plainstane pavements of Tnurso 6labs laid owre tne stane-aircht cèllars, 
the, area fifteen feet doun, wi weill-jyned flagstanes, Regency wark.
NqU, in my deeded stane-and-lime property, auntert a nesh and perfect worm 
I wes abaysit wi thoehts of what wes gaun-on ablow my feet,
that the feued and rented grund wes the soil cf the naitural Drumsheuch 
and that life gaed on thair in yon soil, and had sent out a spy, 
whan I on my side of the crust had teemit twa-three pails of water, 
meaning to scrub the place doun wi a stable-besom.
Sae a saft, soupple and delicat, pink and naukit craitur
neatly wan out frae atween thae dressed, weill-laid, unnatural stanes.

'Υί&ΛΟ+ι- ■
I watched, and thocht lang of the feriies of I didna move;
I thocht of tne deeps of tne soil, deeper nor the sea, I made nae sound. 
A rat raxt frae a crack atween twa stanes.
I shook wi sudden grue. He lookit at me, and wes gane.

/Forest



Dear Nat,

Thank you much for the copy of, or rather 
copies of the work published. My peaked hat is still 
on okay. Though I live in a safari tent in a pine 
forest now, working at the translatings as well of 
course as the poems.

I’ve been waiting for a few 
days before answering you to send copies of the 
magazine or rather newspaper* with the Cali poems 
in it, but I still have not received it, though I 
know it has been published. Do not ask my why I 
do not use a telephone, a radio or television; trust 
the lessbn of patience.

Have been working on ANH my long book of Viet name, 
which means (l) to be reincarnated (2) an image and 
(3) english. And also my book on St. Germain. The 
works thus continue, I hope for yourself as well.
I seem to have arrived at the ’land’ after all; there 
is yearning for city life, but not too much, and 
the work and the nature is good.

I’ll send the poetpage as soon as I receive it, be 
assured.

franco Beltremetti is here as you may know and we 
spoke of yoxi, whom he recalls having met once. He 
is building his house here in another part of the



m e  C C N T F 5 S A

In another part of the forest
in another wool
in the blood of this haul
held up in thi3 rood this mie pen* gr r
where I taste pour blooi like nine
where I drink your wine and we ,-re -lose
together in the heather of this long
long lie for truth

Eow we all are black forest rain! 
shd dead of fhing and reach for song 
and blind and deaf trucks in the night 
lit up by nothing

O Ste^ànie the death of worms in my hand 
is like a ta-ste before there was taste 
is like a bitter ending I can never see 
for what we broke for what we’ve schemed 
among breasts and thighs

to giantize

Λ Contessa of Death the plot is thick 
with blood the taste is of amers 
with sea
of the rancid gall and hurt and cruel

(  c ve#.)
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Is dead again and lives Paris 
mouth of mine no longer mine "but here 
coaled and golded nuggeted
strewn on leaf celled in blood river nd dendrite 
wine

"/ine for the vintnered blind 
struck chords for the dead wood for 
the dong sung throat for the groats of weed 
for the throats of wood
and the flutes the machines or the flutes sucked

This was the last ftf the dead mornings 
This was the last of the blind 
tombs
Hooray the now and forgiving heart 
my blood rises
I go away and bleed somewhere

their roots

the you that is me
the moon in my belly
*ur poem our mind and riptooth tie
our incandescent sky*

j A c t  H i z s c h m A *
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»Nta la matina
E tutti li cosi di la reatina Κχκκκχκκχχχκεχ
hannu nna vuci
li renti di lu cani
l’acqua ehi scurri nta lu catinu
frisca
e la luci d'oru supra lu muru 
a quariari la petra.
La me* fimmina mi tira 
lu cuscinu di sutta 
runculliannusi che è chiddu 
di lu lettu

E iu la lassù fari 
e mi goru li cosi comu sunnu.

La notti ’npaci s'accuccia vidnu a mia 
Avi tri ghior*a chi ami nni staiu assittatu 
supra nna' see già a sdraiu 
taliarnu
*r. ' accidiuzzu Gdà a ddu* metri 
chi trasi e r.eseid'ur. pittusu di lu muru.
Un surciteccu niuru avi cchiù curaggiu 
Io nun mi movu
iddu s'ii-fila di cursa nna* la casa
passanr.u ra^a^ti a mia chi mmi nni staiu assittatu
nna’ lu scuru
La canuzza sinni sta supra li me ammi 
unn’avi matri.
La notti ’npaci s’accuccia
'yvrt-O- . . .untar la seggia vicmu a mia 
e ‘nsemmula
ascutamu la canuzza chi runfulìa.



Mi ciurisci la luna nta li brazza

li ciurisci la luna nta li Strazza 
a miraculu novu di nnt righili a 
cu facci tu na, e ti la ruzzuliju, 
rota di cuccidiatu ancora càudu 
di furau, sinu a li to pedi, Jn pignu 
di vn auiurl c'ad ogni chintadeciria 
brivisci cebi! straaòlicu di còculi 
rubbii supra la spiaggia di Schisò.

lu re cantu,nta 1'uà : i ra,rusbi~gh ia 
fudda di 3granci a nastica’i scuoia 
sub a lu scogghiu nircantatu a storii 
di piscispada cu aussi a pin inu.
Ma lu aari d*Austuf supra 11arcu 
di la ribba ncugnannu, spraja cori 
sbacantati di sangu e spranzi aorti...

Chisto è 1*ultima stati,Jajita Azzola!

Santo Cali



Mi fiorisce la luna tra le braceia

Mi fiorisce la luna tra le braccia 
a miracolo nuovo rii fanciulla 
dal voloo pieno e io 3e la rotolo 
cerchio di ,pano ancora caldo 
di forno,sino ai tuoi pi3di, in pegno 
di un amore che ad ovai quintadecima 
rinasco più strambo di ciot oli cupi 
di rosso sulla spia-ria di Schisò.
Il mio canto, ìell': ora, risveglia 
folla di gamberi e masticare schiuma 
sot :o  l o  scoglio incantesimato a storie 
di pescispada con musi impennati.

Ma il mare d ’Agosto, sopra xàirsa l'arco
della spiaggia incalzando, getta a riva 
cuori vuoti di sangue e di speranze morte...
Questa è l ’ultima estate, o Agata Azzurra !

Santo Cali
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IN HOMS DI CRISTO
Un giorno.
quando gli uomini si odiavano 
e invocavano gli dei sulle loro guerre 
e ognuno aveva il suo dio che vegliava geloso 
nacque Cristo
Da allora gli dei non protessero più le guerre 
E ì*amore soffiò sopra il mondo.
In nome di Cristo
ai suoi preti soltanto concessero
di benedire le stragi.
Morirono fratelli dilaniati da fratelli

M A
L ’odio non ebbe più legittima stanca nel mondo®
L ’omicida tra i suoi bagagli
ben pasciuto custodiva il confessore

Giovanni Lombardo (da "Il giardino ci Arianna")
eoo

*N ΗΘΜΕ SI CBISffl
*Na vota
quannu- 1 * omini s’odi avanu 
e ’nvocavanu i dii ne’ luru guerri 
e ognunu avia u so* diu chi vigghiava gilusu 
nasciu Cristu
Avi di tannu ch*i dii min prutiggerunu chi., i rnarri 
e l'anturi sciusciau supra u nunnu.
*N. noritu di Cristu
ai sò preti sulamenti pirmisiru
di biniriciri i straggi.
Muriruno frati squartariati di frati

MA
l’odiu nun' appi chiù quarteri no munnu.
L ’assassinu tra i sò bagagghi 
beddu pasciutu si tinia u cunfissuri.

G, Lombardo 
(tradotta in siciliano da P. Billeci)



(-VCiA

β^ιίγ ο /  ^

f à o f  ?t
^  A%k XXe

(Λ&!? tl/yils 

i\JU)/Vv\β/ιΛ

o f

6,. y ^  i-««- ^  Λ*«C'T'nAAI 0 « X.
Λ

A c  ίχ/Λ'^όΐ^β
. Ì

x l U  4 Γ "

(//̂ ^ ^  Ου (ΓίΛΑ}̂ '̂ [̂  /^L_ £Vl> Λ

A -  O -M n c L , Ù a  S ^ m J l C t / t t ù  - ^ U u

p - u O ù a l u À  ooe/t C>f f f i u s  U>itl\ ( f o p

ζ ά  . Ο χ ί Α / ι λ Λ / ψ ' ύ  A u f G/y\j£>

/
<7 Λ /  -yT* / _ / J

/  AL0A(} C X y f u U ^  i /Λ  <ϊ// ry^

/f7f
/

' Ά α  ^/  Io l a

o f  i U  f A y ^ e  C A > · ^ i * < y i / k ^

UAu/f- ftt tfj J ^ X l y  /a  ‘ '

l ̂Zn
Έ

i'riit
i A i p A l l

J



Italicus

Supra li binari ài 1*Italicus 
ài Brescia a iiilanu 
àa li cunfini bianchi 
a lu Sud profunnu 
la rabbia curri una latria 
eh strategia e nirvusisrtru·
Caccia a lu russus 
la vita
porta la verrà.
Cunpagni
miggbia di curteu 
cumizi supra li palchi 
canzun3 di prutesta
chiriandi riligiusi supra li posti di lu aisfattu
banneri russi supra li sorti
li tabbuta cu li banneri tricculura
li strisciuna svintulìanu
*n silenziu
araciu
orvicanu la rivuluzioni.
Arruspigghiati cumpagnu 
lu mitra ammazza ancora 
li pugni chiusi strinciunu la terra.

Antonino Contiliano



Si cilia

^u^nnu abbruciata u tempu t’affuca 
t°liu li tò ftû Tswxwiii 'nfuriati
mari di la mè terra 
u virdi -orofumatu di l'°richi 
e ° mun^izz0 ST>ut°tn du seculu XX0.
Attentu e chiant^tu sentu
na lu ventu incaz^atu di sciroecu
0 vuoi antica di la nè genti
u chi ntu e a raggia di cumpagni
scannati n" li Tia-s’ ìi Avul° e Purteddra.
Sicili0,terra me° ci eh' ni r^n^i
eo n°rlu cu sti vuc' turanti%
cu sti jnnuu chi li ©strusa incadàreru 
na li ruttati du tx Vulcanu 
na li sp°naati di ciuma aSSj_Catati 
ne culura da a nrimavera
ηα za-jj-̂opo ch'araciu 9r9ciu spittus0 
u celu di 1'estati e la nòtti.

antonino òontiliano



A fauci da luna

A fauci da luna si pessi e ehianei
sensa saanicu nr.o celu cecca
a so stridirà e u so sarteddru:
u Sartitu vinniu tutt'i cosi
u feu cu furaentu u carrettu
e u malasenu cu tutti 1'attrezzi
sa u viddranu cu' so frati 

«c'ora.*(W annu u emriveddru vutatu 
ci riciizittuti un chianciri biddruzza 
ca terra sula sta facennu a rivoluzioni 
attornu o sull e quannu s'ungiunu 
allura niatri ’ni pigghiaau arrè 
di cà e di ddra chistu e chiddru 
’apaiamu no carrettu ca coffa tutti 
£iòèhì tutti addivintaru patruna 
ni purtaau a setiri e a surari 
pi Tarici arrichiari l’ossa e arriaudcrari 
idEjtistazza fiaricia di cucuzza.
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Stiddi e scaddi

Quannu me patri
tiijanava dii mari
avia spissa a schina rutta
e a goccia fnao nasu,
ma 1'occhi ci lucianu
da cuatintia&a
si ,nià coffa iddu avia
pisci assai chi sbattianu li curio
Aliura rnoa cucina
niura di lu fumu,
chi la finestra avia
a scogghi e a buffatori
di lu marusu e du ventu
a  t r a m u n t a n a ,  
m e  m a  t r i  p r e p a r a v a  
u  l e m m a  r a n n i
d i  v i d d i  r i n t r a  s m a j t t a t u  
a  r u s s a - t e r r a  d i  f o r a #
I * η η ο  i e e a u  s b a t t u l i a v a n u  
l i  p i s e l i  m e n t r i  i  s c à jù d i  
c o s a ,  s t i d d i  d *  a r g e n t a  
3  a i  t t  a r a m i  * n t e  a | r a ·

Ì K .  s / j d d l ,  2 * o p i  m u l e t t i ,
a  s c a j f x m n a d d a  e  e u é i/c c h l a n g i d d a  
c · e r a n a  p u r a  r e n d i c i  u n  g ra z ic h iv t 
e n a  l a u s t a ·
S li se ‘vecchia, 
coma an patriarca, 
allora a  c cam inai a v a  
a  sp^jttiri * d d a  beai:
0  s c a j f f a n a à c a  c i  l a  r a n a  

• o  p i e d r i d d a  
c*aggkiunnau ca freri, 
miscrìineddai
«entri i bendici, li caletti 
e para *a spiscatrid 
ci rama all· avvoca tu · f v '
chi la causa si ■ -ri oi - vinciri ; Jl·i C \
e a laxtsta, ♦una*avena a scujddari, 
allfonorovuli ci l‘avena a'ddari:
c*ua posta iddu prunisi 
a Turiddu. nostra chi ora 
è lauriata»

*/.

'•t



Arresta u granellili, 
ma pura cliistu è pruni sa 
*o mangioni da ghiotta,
1 * impiegata, ch*i certificati
i&do ^  ficis di, nascita, di morti e di
bhaaa condotta.
S |ò, a sto punta, 
mf avia a rassignari 
a diri e&Éir1 4  ghiotta y 
c o cascasti· **e sala cik*L&' 
sapidi a* avi a accii.jddari.
E sapia para, agghiutternia sputazza, 

quali pìgnata fausa ta lausta 
ia a finiri.,.·e ancora 
*u 3acciai

P. Billeci 1979



Ώ» HMUS fi* a?JA &ΖΗ&Α 
i ì *  t u t t o  v a r c a  i n t o r n o  a  n o  
g rosai eoeaxjono nel sole 
i  t e t t i  c e l i o  c a s o *

2 1  I d e o  s c u s s a  l o  s g u a r d o  
c i  b e r s a g l i o  d e l i a  p r e d a i  
-dentro avunsano larve 
d e l  p a s s a t o  

g  i  in b o .n b  a n o  f r a s t u o n i  

d i  b i e l l e  c  d i  r u o t e  d e n t a t e · · ·  
h a  . a l l 1 o v e s t  
i l  n e r e  
è u s a  l i n e a

MJ KAAI 3’ 4HA LINI A 
3' tut tu viddli ’ntojnnu a mìa 
e russi' ass.ummamv 'to suli
i tetti, di' casi.
'II fajccuni punta r,!occiiiu 
°* bersagghiu da prida;; 
rientri avanzami i larvi 
du Passatu 
e rimmundaamt rumura
ii bielli e di roti rintati..· 
ma a punenti
*u mari, è ha linia.

P i e t r o  b i l l e t s
ùa »liiu° (raccolta di liriche e disegnî  

pubblicata sei 1379)
niG aòA lii i\ bZNB 

t s  all g r e c a  araund ne
t i c  r  o d  r o o f  3  o f  t l i o  h o u s e s  

e x i t  i a t o  trio s u n l i g h t ·  

i e  £  i c o n  s h a r p e n s  i t s  e y e  

- g e t t i n g  i n  on its p r e y 5 

i l e  L a r v a e  o f  t h t  p a s t  

v a a c e

d  t h e  b o o n c r a a e k s  o f

a P 2 i n g  r o d s  a n i  g o g - u h e e l  r e s o u n d · · ·
t i s  t h e  r e s t
2 s e a  i s  

i n e ·

-· -· ~ a  n:io..ic il Jack liìrschnar <£ pubblicata
a  f t ia w l a c o  C a t n e l  F e b b r a i o  s c o r s o  )



AMARU PEISHi TIMENTO
3apiti, saputi 
‘na va$cca 
affunnò I · ·.»
···- *u scruciu -i-1 *acqua
du cannelli a qua^ttara
s * ammisca o griru
du sciroccu
ne* stradi di salii
niulati di muschi
voli d* aceddi-i-mari
niulati griggi piadirini
ciauri d*ajcca
di* rizzi arsi
du sull putenti
assicutarisi di piccixicdi e··.
.• ♦.“ciie beddu stu basiricoooifl 
a lacrimi.··.
Lacrimi, da Miai occhi 
scinninu *«SXS8S K  
■ te facci senza tempii;
'npregnanu i veli niuri: 
secunna peddi 
di* nostri matri.

• · ·
Supra quali testa 
*a sajtta? 
bilicata matrima 
ciscaimu un muru 
muta stai
e vasci *a testa·.·
tu s ai...

p* billeci 
(da nBLUn, liriche e disegni)



VEDO COLORI
Ho gperto le persiane
stamattina ______
sulle bai?e d* Elice 
ai pinis
lame di luce, svsvillii di vita 
il trotto, dei mulo del villano

VEDO COLORI
Ho aperto le persiane 
stamattina 
sulle balze d*2riee 
ai pini:
lame di luce, sfavilli! di vita 
ix trotto del mulo del villano 
che sale al pendio,
1·agave china le sue foglie 
sul ciglio della strada j 
la radio gracchia s 
altri assalti B RI*** 
e il bimbo invoca dalia culla 
il suo alimento·
Il papavero spunta rosso 
tra i rovi··· 
e stamani devo 
pagare l’IICR; ma 
dal giaciglio 
un sospirò d’amore...e: 
il mare è ancora blu.

. l ì  \  \ À

m m

s

/ /

7 v
; V

. !\v
Ì V

P. Billeci (Da «BLU"
\ V
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Fredde stelle ci guidarono 
ma gli occhi stanchi
cls: c c'ingannarono guardarlo il cielo: 
veniamo da lontano.
Veniamo da ±®h±®khx molto lontano.
Addiamo attraversato città di cenere 
ove le primavere 
non riporteranno mai fiori; 
metropoli di cemento e di follia 
ove tradito è il cuore dei fanciulli
- gli orologi corrono 
la gente corre:
nessuno ha tempo di guardare il cielo;
città superbe di monumenti e chiese
ove fanciulli laceri
rubano arance andando per i mercati;
stazioni
ove i treni strapperò
figli alle madri e brandelli d'anima;
città di fango e pietre
senza cielo;
prigioni e cimiteri senza fiori.
Incontrammo sovente borsaioli, 
ladri di passo 
Burbi bottegai 
ciniche prostitute.
La bontà si nasconde come colpa 
nei volti della gente che intristisce 
negli stalli affolati 
dei self service
in deprimenti file,senza sspettarsi un dono. 
Avevamo dei doni per te, 
per te che nasci nel cuore di dicembre 
e illumini la stalla che ci accoglie .
Tu accendi il cuore buio del -!
Doni avevamo per te e ci derubarono.
Eccoci qui,canuti innanzi a re 
senza più doni 
senza più saggezza
chiedere dono a te di una sper-nza. 
Prostrati innanzi a te che sei bambino 
stanchi, tremanti ai t&: io
- il ricordo di un regno ci stupisce - 
notti insonni trascorsero:
picchiavano,picchiavano i martelli: 
ovunque ti preparano una croce.

Λ

Carmelo Pirrera 
(Palermo)
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Li re - agi

Stiddi vivi dicianu la via 
jùna l'occhi straneri
8.· è.ai spissu sbagliavamo te 113 2··: u lu cielu;
vi.e ·. υ di luntenu.
'i: 1 Shi’i Imitanu.

Passammu ppi paisa di cinniri 
unni la primavera 
nun porta cchiù li cirri; 
città ranni di cementu e fuàdìa
unni trsitHxàx traritu è lu cori di li picciriàdi
- 1* orologi cir -ini : atìwv
li genti currunu: nudàu havi tempu
di talìari lu celu-
citt superbi di nunumenti e chiesi
unni carusi strazzati
arrobbanu aranci a lu mercatu;
stazioni
unni li trena scippanu
figghi a li matri e l'arma;
paisi di fangu e di petri, senza cielu
galeri e campusanti senza ciuri.
-pissu ' ncuntrai iu bursaiolà 
latri a lu passu 
scaltri putiara
e buttani senza punto 'n facci.
Le buntà s'ammuccia comu curpa
nni la facci di la genti ca s'allammica
nni l'ognuna affuddati
di li self-service
misi 'n fila sa stancanu
senza aspittarisi nuddu donu.
Aviamu un rigalu ppi tia
ppi tia ca nasci nni lu cori di diccemmaru 
e duni lustru a la stadda unni stamu.
Tu addomi lu cori scuru di lu 'nvernu.
Rigali ppi tia aviamu e ni l'srrubbaru.
E semu- ccà, Ranchi di capiddi, a tia davanti
senza rigali
senza cchiù saggizza

tia lu donu di la spiranza.
--■»*»■*«„·? a tia ca sì picciriddu.A J
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Li re 14a gi

Stiddi vivi dicianu le via 
jiam l1 occhi straneri
assai spissu sba gli a va nu tells, : u lu cielu: 
vi:.e.. v di luntani .
.'ine . v. d1 :i lunte· .

Passammu ppi paisa di cinniri 
unni la primavera 
nun porta cchiù li ciuri; 
città ranni di cementu e fuddìa
unni ±rs±±Hxèx traiitu è lu cori di li picciriddi
- l'orologi currinu: as&uw
li genti currunu: nuddu Lavi tempu
di talìari lu celu-
citte. superbi di munumenti e chiesi
unni carusi strazzati
arrobbanu aranci a lu mercatu;
stazioni
unni li trena scippanu 
figghi a li matri e l'arma; 
paisi di fangu e di petri, senza cielu 
galeri e campusanti senza ciuri. 
ipissu 'ncuntrammu bursaiolà 
latri a lu passu 
scaltri putiara
e buttani senza punto 'n facci.
La buntà s'ammuccia comu curpa
nni la-facci di la genti ca s'allammica
nni 1'--ognuna affuddati
di li self-service
misi 'n fila sa stancanu
senza aspittarisi nuddu donu.
Aviamu un rigalu ppi tia
ppi tia ca nasci nni lu cori di dice e minami 
e duni lustra a la stadda unni stamu.
Tu addumi lu cori scura di lu 'nvernu. 
li :ali ppi tia e visiva e ni 1' arrubbara.
Ξ semu'-ccà, j'enchi di capiddi, a tia davanti
senza rigali
senza cchiù saggizza

tia lu donu di la spiranza.
■ a Η »  r.a sì nicciriddu.1- . ! ___



- rieurderini un regnu nni sturili eoi -
l otti passaru 33n?:s piglieli o : 
unn'è gghiè sfcattevanu mante dola

' ; ;ti osnni i unipara-τη u- - si.

Carmelo Pirrera 
(Palermo) traduzione del o stesso autore



Terra d'OrigineRough translation of
Homeland

that „7Here see the. wold of the blacks’ A
is not in the slums 
s-the world of the Jews io not·in the ghetto.

λ
black, do not sing the gospels out of sadness

_ do not drink to soothe the memory of my homeland, 
onvjsxc ê>x'»cat6S The - fflu s i c - o-f  -the- ta m b o u r in s  i s  i n t o n i  e a t in g
rus>ltliA<̂  ^ 4  ̂ O-revW \£Ckkjes

as the voice of the patriarch in the Sinai desert
)h‘tct> ckcVfci uj‘th essecrHaA admonition. .^io chot - through) with- vl-soerai··racalia~Cmenori e s y.coxes
r,Ajew, do not fast out of servile respect for tradition
r»or do I
x don-1! trade to buy -the- unleavened bread.
Murder me, disembowel me, melt my fleshy
Scatter my ashes of incense and myrrh
and then disperse them in the African desert

bo that canbcenato there where I have lived I may die
X cur» <d.£cxci.T car» ) _

ana tnerê  where l nave aioâ i iivvy xrve0
Ignazio Apolloni



Csrvuni I

Boi la musica si zittìu 
e nassittamu ramanti la porta 
a taliari la lunas calava 
rarrè li canni di lu ciumi·

Nuautrd senza pardi·

Ci sù picca soci di riri 
a la vigilia di la spartenza 
e si li rici,ti veni di chianciri·

3?u si onu,arzunif e nun lu poi fari·
^usrcunu si misi a cantari 
na stupita canzuna d*amuri 
Lu vinu avìa quasi finutu·
Cantau quarchi autru, fn francisi, 
e ccu raggia :
Dumani si partii Belgiu e carvunii 
Carvuni ! carnami ! carvuni 1

Ha vita - la sula- futtutfca
pinsannu a la vicchiaia e a la pinsioni,
e cchiù tardu
cehiù tardu chi mai
truvari na scusa e marini·

Stupita canzuna d*amurii 
Lu vinu era appena dui jrita 
nna lu funnu di la buttigghia, 
e l’arba surìa avvampata 
comu pi li òom§ cchiù leti.

Nun lu poi fari, arzuni, nin ±k poi chianciri·

Carmelo Pirrers



E picchi no la luna ?

L*assemblea si sciugghiu 
e lu comitatru
si misi a priparari lu documentu e 

Assicutamu li patruna!
L*hannu a finiri di jucari supr-s la nostra peddi I 
L*hannu a finiri di Jucari cu lu nostra panil 
E mai cchiù’£ faccia sputarini!

Setti punti:
setti pitali virdi di spiranza.
Setti
quantu su li piccata capitali„

i;ia 3sk± vuliti la luna 1

Lu ri s.-ira li patruna gianniannu 
e cchiù tardu - e fu cchiù dulurusu- 
traru lu cuopagnu cchiù ’mpurtanti 
bravu di li problemi sindacali, 
taliannu assai nirvusu lu raloggiu: 
a teatra facìanu l’Aids.

Si ddu guerrera iu fussi...
Ila chi vùikiti la luna ?

E picchi no la luna 
si è luna
nun calari 1*occhi, nun trimari 
nun essiri cchiù scantati di l’innumani
e tuccari lu celu 
cu li m3nu?

Carmelo Pi mera



10\sYirvus

k la  d - d llM tL éfcl of ^
(/olio l U  J n G p y p  A s & H H t J -
* , . s\ "—  -*-

o/ JUk&lCL·-J!     '— iu/(y ’Q-d.ftl·/,/

^ U o C A c é - c M u  J«*" uin η /

Q i » U ,  j ^  f a c L f a J L  *>

d , « s U  , / W  7 7 ^  H é ^  “ r j f a .  ^

T/m a A-̂

J s ^ U / /?λι/ .J /

M ó t  m i  j * *  c g a ^  ? " * τ ί  ;  ' I  I. L ; M  f a l l  i
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■ / ?  W  £
V s Z l l f c t l  »« ‘~, -

f- A  ■ / L ,  <j-x h o . % ^ . . J a : .  “ 7 -
q/asJik ei^U^JL^^CC ÂAlAS- ' n  ' ' f)~l·'
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For Alexander Dubcek
by Roland Certa

Your last gazing look is sadness.
Sears in the skies of Prague.
You left in the grey of winter
So go into exile, leaving behind you
A pained honeJLand.

It was a season of hope
She millions of protest looks
Towards Franz ilsike * s Patlferland.
The long night of Nazism fsded away,
And voices rose in the peaceful sky,
A psalmody chorusing the future,
The rebirth of a smile on faces,
A banner bathed
With the blood of heroes.

It was a promise for all*
The almond blossoms have winked from their 
In the island of my country, Sicily* 
Socialism is the future season of spring 
That we, the people, are still waiting for.

buds
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FIORITI C STRASCINAR!TI

Γη - · fa anneculiari.
7ru chiù forti 
_ errs nterra.
Ora sini davanti 

' strati: 
t'ba* firmari o strs scinari : 
sciali"ti:

: ' i ■ : ti.

ANGELO PENDOLA 
(Sambuca di Sicilia - Agrigento)

SLrEL-ATI o STRISCIARE

un soffio ti fa barcollare. 
Uno più forte 
ti scaraventa a terra. 
era sei a un bivio : 
devi fermarti c strisciare. 
Hai scelto:
strisciare,



:

-■-entr iu a mu le _ enti,simplici 
ini taq. hianu a pezzi mi serrano a quarti 
corni un vited-u ma lue rasatu cornu un aazzu c ' 
- eitri iu emù l’arvuli e li be ' i f immilli 
mi squartarisnu senza pirmissu mi sputami 
1 nxacci i taq .a. io ili: u-

>i senti ddu petri coi si movinu 
è lu cori di lalermu 
coi rispira aria di raggia.
i parru di rivoluzioni 

Hggix stu jornu una l'occ i poi scuntrari 
tutti li malanni di lu munnu e 
lu cori di 7 «

; ì fi

•νΓΥϋ 0



Da: Il cuore di Palermo

Mentre iu amu la genti,simplici
mi tag"hianu a pezzi mi serrale? a quarti
comu un viteddu malucunzatu comu un mazzu d'erva.
Mentri in amu l'arvuli ° li beddi fimmini
mi squartarianu senza ^irmissu mi sputanti
'ntacci mm tamhianu la lingua sparanu·

Hi senti ddu petri chi si movinu
è lu cori di Palermu
r’hi rispira aria di raggia.

tutti li malanni di lu munnu e 
lu. cori di Palermu.



You were to make the long trek from the Greeks who created it to the fascists who gassed it. You were all that was finest in ducal individualism. You were sublime ego/vanity/pose. E.P. talking: Roma. Western Civilization exploded in yr brain so in these last yrs you could no longer hold up yr head. Yr support of Mussolini was inherent in yr elitism, complete with the Jewish pals you always prized, those idiotic dialects you always insisted on. No writer was ever kinder to les jeunes. None more contemptuous of those who disagreed. You came from Idaho & the Europeans thot you as American as Yankee 
Doodle Dandy. The punks will be doing footnotes to you for at least a hundred yrs & braying they are creating something new. Ezra, you were the con­sumate artist of a decadent civilization. You taught reactionary doggerel within revolutionary forms. They put you in a cage & you translated Confucius for them. You wanted to influence the heads of states, but in the end, yr political disciples were the worst racists of the American South. But you were absolutely, precisely, scienti­fically correct to diagnose America as : one vast insane asylum. You were shrouded in profound sorrow these last yrs because you realized at last that you had been a damn fool about too many things. The red beard. The cape. The cane. For the image represents an intellectual complex in an instant of time. Creating a new movement for each new city you graced. You expert cook who loved to fence. With yr multilingualism acknowledging the new was to be worldwide tho tragically tragically wrong in seeing it in terms of intellectual intelligentsias. Now such regal values perish. Dying now that play­ing with one another's eccentricities because all the egotists are engrossed in each other’s minutia. Those academic farces so often staged in Bohemia. Going now. Undone by libertarian guerillas chanting in the streets. You implored us to make it new, to make it our own. But you clung to medieval denuncio of Usura when we were ready to claim the Utopia technically possible yesterday. Our wall posters declare that property is theft and we would end theft forever. Like some ancient mandarin, you have much wisdom but you belong to the decrepit age of bound feet and Dali Lamas. We come to bury you as well as to praise you. Farewell to thee, old Ezra. The bread is rising]
\  X /*/. ̂  >'



Pfii tutti li figghi di Diu

\!"
Ppi tutti chiddì va stunsti li schini ruttiΊli scurdati,l'ignoranti
e chiddi mai chi nuddu ascuta spersi nna la fudda di li ranni cita 
e chiddi chi stannu na li campagni
e puru 1*immarcati nta lu 'nfernu di n8vi senza banners 
tutti chiddi chi lu tempii n'ha fsttu scurdari

Ppi chiddi chi foru mannati 'a la verrà rintra varcuna
puzzulenti e chini di lanzu 

prigiuneri misi oomu sardi salati a dritta rintra cerri-bestami
pi tri ghirna finu a Casablanca 

pigghiati a lignati si tenuairu di fari lu bisognu magari di notti

Ppi chiddi sparati mentri scappano 
àlli' innumani un telegramma :
"mortu mentri cummattia" oppuru pigghiati e puntati davanti

la corti marziali 
davanti a fini uflisciali picciotti abbituati a cummanari ppi

poi addivintari generali 
(piuccetti abbuttsti chi pritenninu lu salutu) e chi 'nfamianu

tutti l'autri 
Ci voli una bedda lezioni! L'ordini prima di tutta! 
e li cristiani simplici si fsnnu agghiummuniari. 
mentri li parrini biniriciunu a chàddi chi partami pi ammazzar!·

i

Ppi tutti chiddi chi finalmente g'arribbillaru 
e comu cani arraggiati li patruna muzzicaru scippannuci li testi 
cuntannuli nna mentri carianu·

i . .
Ppi tutti li fimninì arrabbiati chi ammazzaru pistannuii li baruna
Ppi tutti li voti chi affucata fu la rivoluzioni
mentri sparavanu li «ravalliggeri li carrabbineri e di li ricchi

I*8lli3ciaggì8mmer± 
li scupetti cauri e fumanti di baddi chi pittusa 
d e c l a m i  n n e  1 * occhi e  nna li panzi



mentri nna la chiassa rèstasaHH sulu li morti 
'mpitrati dàa nna lu sengu chi guagghia 
testimunianzi chi nun si ponnu scurdari
picchi nun basta di notti lavari li strati.

\ "■• * ·
Ppi tutti ehiddi ammazzati a lignati nna li cercini 
doppu aviri scioperatu
sindacalisti ammaccati pigghiati a timpulsti

- li carciareri sù beni ammaestrati - 
strapazzati angariati pistati picchi saziu di chianciri

nun vonnu rari
"L*aviti a pagari li finestri rutti 
li uri pirdu i picchi nun vulistu travaggbiari 
"populu dannatu e ‘gnurantuni, fin'ora bonu *avemu trattatu” !

• # o
Ppi chiddi cm  Sicilia nna lu 94-8 un vistitu sulu avìanu

e centu voti arrippizsatu 
chi durmianu durici nns na stanza cu lu porcu lu sceccu e li iaddin;

» « ·
Ppi tutti chiodi chi lenti hannu li ammi ppi la fami 
pi li panzi vacanti e annoiati
li picciriddi chi chianciunu affamati l'ossa di la frunti 
nfora picchi trèppu patuti.

• · ·
Ppi chiddi morti di stenti, assai sunnu ppi cuntalli ! 
sdivacati nna li ciuma pi nun ci fari riri soecu sannu 
'nchiusi nna li tshhuta senza nomi 
m a  li fossa comuni scavati ccu li propri manu 
la purpaggini di li figghiu di lù viddanu 
chi nun si firava a diri: Signorsì"! 
riduttu a purvirazzu -avìa appaila 18 anni -
picchi nun s'avìa nsignatu a cslarisi la testa corau un veru surdatu.

• · ·
Ppi rutti l'abitanti d'Hiroshima, chiddi morti di subitu 
e chiddi chi lu vilenu di la bumms si mancia a picca a picca

ÀPpi chiddi chi la carni la virìnu una vota o misi
' - V We i quattro sordi chi hannu li spannami ppi lu pani 

aentre li ricchi di diamanti hannu cullani 
Ssstassiru ppi mangiari tantu eempu!
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Ppi li carciri ecu tanta genti scarsa rintra 
dui nespuli, un ceppottu e quarebi ©liva

e · ·
Ppi là viddanà chi notti e ghiornu travagghia la terra chi ~rrz è

d'iddu
e 'ntesta riddu rieiì Bedda si fusai la mi3 i

β · ·

Ppi tutti ddi videi ani curaggiusi chi *n curteu si mettimi a sarerer
vucàgnnu a chiddi di lu munieipiut"terra, terra, la terra vuLern.1
Li frunti arsi di lu suli, li manu niuri e 'ncadduti
disprizzati di li patruna bianchi cumu Isttu chi sinni stannu
nne li palazzi cu li manu lisci fini e snidasti
affacciannu ppi talleri nna la chiazza
la fudda dda sutta lagnusa ‘ngnuranti e fitusa,

• · o
Ppi tutti li facci niuri russi e gianni assicurati di dda e didda

nna lu munnu
tutti figghi di diu i chi rùmpìri disìanu li cètini fatti di

parrina patruna e politicanti, cu presta sordi e lu diu
chi li proteggi 

• * ·
Puru ppi chiddi chi nun sannu nenti 
picchi a scola mai bannu tr-asutu 
nun canuscinu nè libica nè giornala 
ma sulu travagghiari coma muli 
di quannu sgghiorns finu a qusnnu scura 
surannu bistimmiannu e chini di dulura 

Diu li binirici!
Sunnu 1*omini chi nun scrivunu storie nuddu sopi nenti d'iddi 
e nuddu li eunusci, ma su iddi chi portanu li sordi a li patruna 
assettati supra comairi potroni·
Gnuranza esti la 'nnuccenza d'iddi 
Saggizza esti la gnuranra canusciuta
Saggisza - animi simprici seapri spugghisti in ogni tempu I

/ j \
/ 1 V



... a dii tempi 
nun mm1 a ddumftA&WW OA) 
di quali latu spuntava lu suli 

Est o Ovest ?
Chi mi interessava !

Nun pinsavamu a lu mari 
a ddi tempi 

l'Oceanu Pacificu dà fora,la costa 
lu Suli chi sdirai si curca na lu mari 
accussì ±hxS± nSicilia? ììTrapani ?

Tri isuli a ponenti 
comu tri tunni chi currunu 
versu lu mari apertu 
7e lu ventu

lu suli
^chi mori
tra Pavignana e Avanzo
li staciuni chi vannu e vennu
lu suli chi va a manca e poi a dritta
la ranni finestra a maddalena
chi talìa a punenti
luntanm di lu M^nti - chi muntagna !- 

a ddi tempi... 
lu suli dda supra a livanri
li muntagni - quant1eranu ranni L· c__ 
li Muntagni Panni di livanti 
tantu luntani di stu punenti.

Nna picciotta mi fa taliari un libru 
chinu di muntagni

-•U-; t>-ì-t—i-Q-h-i _ miariri ?
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pitturi ? 
o sulamenti rocca 
nail'aria rosella

mentri lu sul* acciaiane 
luci luci a tutti banni 
luci luci luci 
luci suli matina 
Poi la muntagna sicca

Sicilia ο ί/(|γ jh-naciria ?
Sicily fior me 
to be free?
Si cunfunnunu li muntagni 

chiddi virdi 
cbiddi bastardi e lari 
a ddi tempi....
e chiddi gianni 

ora ?
senza un arvulu, nuri, senza vita (ora ?) 
ma prima ?
c'eranu cimi chini di arvuli 

e voschi chini d'animali. Quannu ? 
e corpa di cacciatura.

Un sonnu ?
a curpiri l'aria chiara
& l'ecu chi curri
di coddi a coddi
di vadduM a vadduM
rumpennusi contro mura duri e rocchi
tinti muntagni ma aria rosella e virdi scinruti
e lu ioco
ng.a lu passatempu di du libbru 
nun sapennu picchi 
ogni pagina vutata
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Vita ?
Chi mpurtahza avi! palla bj^pca chi va satannu
satanru e satannu 
di pagina a pagina.
C'è un significatu semplici ? Naturali ?
Comu scurdarisi di fari acqua !
Certu. lia na lu snnnu

a ddi tempi ; ; ; ; .. no ora 
Nun pinsava a chistu 
sempre 1'incantisimu, lu sognu 
taliannu senza occhi

dda bimane a palla chi va satannu 
di nagina a pagina.

Era$u nichi tannu... 
e li palli fianchi

a lu cinima
c'era l'oragunu - la luci di lu palcuscenicu.

Eramu nichi tannu 
e poi l'aria frisca 

chi sciuscià 
la muntagna - quali muntagna ?- 

$h, sì li Muntagni 
no Erice 
no sta muntagna

( i ucu lu detector a circari la munita supra la muntagna 
circannu dda munita 

Xa palla scurdata
la munita cav'addiri 

Ulissi partiu dè Schirea
di sta muntagna 

exìb picchi i6 a sta muntagna ritornu.
Iti ! Iti ! a lu museu di Londra 
taliati bonu la munita, a lu museu 
taliati

lu firmagghiu di Ulissi.
Chi mpurtanza avi si Iakin nun è piakftn
si Stefanus Byzantinus
rissi Piacu e no Laceco pi Iax.



Lu mari, l'aria rosella e ddà picciotta 
tantu bedda

vicinu a mia 
avia li spaddi friddi 
e cos-gi_ friddi e l'aria 
scinnia _ cu rapiu la norta ?_

cu fici cariri la x±xhe&x2x cutra 
Li Muntagni Rocchi li cimi auti auti 

Punenti o livanti?
Supra quali cita ? Trapani ? Drepanon?

Ah, Seattle accussì fridda 
tirannu la q.|tra

supra un sonnu?
Supra stu sonnu?

E la vita è sulasunti un sonnu ....
Tra la ... tra la...

Pari chi nun lu sapemu ....
Tra la ... tra La ...

Idda continuava a gucari 
cu li palli bianchi

chi ianu satannu di pagina a pagina.
E ]̂ u minzuddu meu ... Sai ? © Saverio 
Vulìa maciari

Vulìa sapiri

iri pagghiri iusu
/ncità

si putiamu turnari 
Ma soccu vulìa sapiri veramenti ?

da la cita 
da la genti 

Iddu stissu ? 0 quali cita
quali prjpulm 
quali lingua?

Iddu stessu na lu nostru munnu?
E quali di là dui munni ?
Chiddu prisenti o chiddu passatu ? 
Cu fu chi n'arrubbau lu passatu?

L i J - ^ ----

-trs-hì - Quadri ?
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Ma quali passatu? \
E sicuramente vulìa - iò vulìa - 
nna picciotta biunna o Nausicaa o Penelepe

Ghidda aspetta tempri ?

e caminavamu ppi tutti li strati 
di Beatile 

E puru si la genti ni taliava
nun sapìa 

chi dui eroi sicilipni marciavanu 
ma nuddu ni firmau.
Comu putìanu sapiri chidiu chi 
niatri vulìamu, chiddu chi eramu .
Nuddu ni firmau.
Nuddu ni rissi soccu eramu
nna ddi strati acchiana e scinni di Seattle.

Ah, fussi stata la issare terra di T(h)rinacriaI 
Occh^i misi a ddummari

occhi ranni e niuri 
vulìamu chi quarcpnu si mi^tìa a parlari

ccu niatri.
Sulamente lu jounu nrima

nun si firmava ccu niatri a parlari 
ddà na cita di ùeattle ?
Nuddu chi ni rava cuntu ! nostri occhi

addummanavanu nna casa 
a dda banna di lu mari e di li nostri avi

suspirannu ppi na casa 
ppi la nostra terra, ssa±HSri a caminari 

nna la nostra terra
tra la nostra genti.

Stu fattu chi nuddu ni rava mpurtanza 
ni firìu nna lu pettu 

nna ddi strati di Beattie.

8daxH$rfcxi Vulìamu sapiri dda notti di datali

avìamu turnatu 
Diu sa di urani !

Picchi macari unu , sulamenti unu

chinu ai munoc^.^



CONTEfiTS

-roeuction: The last march at Isnello by Nat Scanmiacca

Ignazio Apolloni (Palermo)

( Visual poetry no translations are needed)

1) Introduction
2) Ama te stesso
3) Capace di vedere
4) Non farti sciogliere, scioglila tu
3) Sketch poesie
6) Crescete e moltiplicatevi

I -ma'-lo luterò ( Csstelvetrano, Trapani)

1) Introduction
2) ‘lashes senza retorica ...... Sicilian, English, Italian

■ilotro Pillaci (Trapani)

1) Introduction
£) Vju cultura ....  Sicilian, ti lish, Italian
3) ’U mari e 'na ìinia ” n ”
4·) Seajddi e stiddi .... only in icilian byxnukkE:e by the author
5) Amam prisinuin ntu only 11 ” 11 ” n

Santo ^slì ( linnuaulossa. Catania)

1) Introduction
2) Jajita Azzola scuma leggia d’aria ...· Sicilian by the author,

English by Hat Scemmscca, Italian by Eronco Di tiareo
3) Cuntava stiddi e peni, ena. e stiddi ... Sicilian by the attmeu,

English by Nat Scammacca, Italian by Carmelo Pirrera
4·) ii battu appressu notti e jornu, o morti ....Sicilian by aut io

English by Nat Scammacca, Italian by ,:i8nto Gali 
3) .innir-3 Azzola *nta un film di Bergman .... Sicilian and Italiai

hy author, English' by Jack Hirscbman 
- -- x „ is chiana fiiu d*erba .... Sicilian and Italian
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English by Jack Hirshnan. ϋ Π Θ
E) --citai... Sicilian#’ and Italian by author, English by Eat Seas .ace 
9) Da» Banner! e ciatu arrer-i di la paci····. Sicilian and Italian by

the author, English by Nat Scammacca . ̂
11) Hi chi- estu albini di paci..... Sicilian and Italian by author,

English by Nat Scammacca
12) Hi ciurisoi le luna nta li brezza .... Sicilian and Italian by the

author
'"3) li rispunnii sir-ins menti, o Jajita .... Sicilian by the author,

Italian by Franco l)i ^mrco
14) Sun bona,sunt quaedam mediocris, sunt mala plura ....Sicilian and

Italian#' by the author

Crescenzio Cane (Palermo)

1) Introduction
2) Sicilia..... Italian by author, Sicilian by Nina Scammacca, English

by Nat Scammacca
3) Il nemico d e' popolo .... _talian by ?.t sor, Sicilian by Nina Sc a at­

ri0 ecu , r ' ~ "i sh by Sat et "’tacca
4) La bombe proletaria.... Italian by author, Sicilian by Nina Scam­

macca, English by Nat Scammacca
5) Morire era un lusso .... Italian by author, Sicilian by Nina Scam­

macca, English by Jack Hirshman
6) Migliori di ieri .... Italian by author, Sicilian by Nina Scammacca

English by Jack Hirshman
7) Un pugno di polvere... Italian by author, Sicilian by Nina Scammac­

ca, English by Jack Hirshman
8) Queste nostro .ondo..._ Italian by uuhor, Sicilian by Nina Scam­

macca, English by Hat scammacca
9) Senza più cielo... Î.. li an by author, Sicilian by Nine Scammacca,

English byKet Scammacca
10) Disoccupazione .... Italian by author, Sicilian by Pina Scammacca,

English by Jack Hirshman
11) Giarre197'1 ... Italian by author, Sicilian by Nj.na Scamm acca

English by Nat Scammacca
12) Anni 60 ... Italian by author, Sicilian by N^na Scammacca, English

by Nat Scammacca
13) Nuora generazione.... Italian by author, Sicilian by Nine Scammacca,

English by Nat Scammacca
14) Da: Il cuore di Palermo... Italian by author, Sicilian by Nina
v Scammacca



Nolar do Certa__ (-iasaps del Vallo, Trapan

1) Introduction
2) TorcM atti ; sondo e fuocV.i d'anima —  Italian , Sicilian By Ni

scammacca, English by Nat Scammacca
3) Alexander Dubcek.. Italian, Sic il:·, an by Nina Scammacca, Englist

Nat Scammacca
4) Da: Ganto d'amore per 1 leilia.. Italian, Sicilian by Nina

macca, English by Nat Scammacca
5) Lettera notturna .. Italian, icilisr by Nina Scammacca, Snglii

Nst Scammacca
6) Vai doν'è la vita ... Italian, Sicilian by Nina Scammacca, Eng

by Nat Sea - acca
7) La ricchezze del por':'... Italian, foglish by Nat Scammacca
8) Agli amici dell ■ "reeis . Italian, licilian by Nina Scammacc*
9) Elicona e Parr.an ... I-alien, 'ici 1: y  bj N-*na Scammacca
10) Lavoratore del Eolico... Italian , Enclisi
11) Rinniredda (a Nichi) Sicilian by author
12) Li templi beddi... Sicilia?: by author
13) Il ponte dr --asa ro. . Italian, English
14) A Santo ^arino... Italia, English
15) Greek May 1/st... Italian, English

Antmin: Cortilirno (̂ arsale., Trapani)

01) Introdr c ti on
2) Italicus .. Italian by author, Sicilian by Nina tear, iacea,Engl

by Jack Nir̂ iaman
3) iiothia Segesra Lilibeo (no Italian) Sicilian by Nina Scammacca
4-) Ls palce della luna »* "
5) Sicilia " "

Gi-?~nni Diocidue (Oaetelvotrano, Trapan
1)
1) Introduction
2) Sicilia madre contadina ... Italian by author, Sicilian tr-ns.

Nina Scammacca, English hy Nat cam.tacca
3) ruando verrà una nuova generazione... Italian by author, oicil

by Nina Sea.macca, English by Nat Scammacca
Garolani rossi cuore d'universo... Italian by author, Sicilian

- ins ĉar: acc3, Inglish by Nat oca acca



:) linunte... Italian, Sicilian byansj by Nina Scammacca, English
trans. By Nat Scammacca

7) Poesie comiche only in Sicilian by the author 
C) Colloquio con il fiume., half Italian, half Sicilian by author

Salvatore giubilato ('azera del Vallo, trapani

Introduction
2) Svegliarti in un mondo migliore.. Italian by author, Sicilian by

N|na Scammacca, English by Nat Scammacca
m

Franco Pi Earco (Erapanjt

1) Introduction
2) 'Nefrnu... Sicilian by author, Italian by Nina Scammacca, English

by Nat Scammacca

Pino Ingardia (-̂ aceco, trapani)

1) Introduction
2) La scintillante spada..? Italian by author, Sicilian by Nina Scammacci

English by Jack Hirshman

Ignazio Navarra (SSiacca, Agrigento)

1) Introduction
2) Da: Diario antico, I,II,III,IV... Italian by author, Sicilian by Nina

Scammacca, Ebglish by Nat Scammaccae Stanley
H. Barkan

3) Da: Diario antico V ... Italian by author, Sicilian by Nina Scammac­
ca, English by Stanley H;Barkan and Nat Scam

4) Heraclea.. Italian by author, Sicilian by Nina Scammacca, English
by Nat Scammacca

5) Tutt'è senza tempu ;... only Sicilian by author
6) Haiu occhi chini di ventu.. n “ "
7^ Cantu . .s................. " " "

Carmelo Pirrera (Caltanissetta)

1) Introduction
* E nercEè no la luna ?... Italian by author, Sicilian by Nina Scam-
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4) Morto ad Aragona... Italian and Sicilian by author, English by Nat
1 Scammacca

5) Sera ... Italian by author, Sicilian by Nina Scammacca, English by
Nat Scammacca

6) Ecclisse.... Italian by author, Sicilian by Nina Scammacca, English
by Nat Scammacca

7) I Magi .... Italian and Sicilian by the author

Elvezio retix (Bagheria , Palermo)

1) Introduction
2) Lu ciatu... Sicilian by author, English by Nat Scammacca

Giovanni lombardo ( Marsala, Trapani)

1) Introduction
2) In nome di Cristo ... Italian by author, Sicilian by Pietro B̂ .lleci

Angelo Pendola (Sambuca di Sicilia, Agrigento)

1) Introduction
2) Perniarti o strisciare... Italian by author, English by Nat Scammacca

Giovanni Romano (Trapani)

1) Introduction
2) Mi ssntu moriri... Sicilian by author, Italian by Nicolò Lormusa,

English by Nat Scammacca

Nat Scammacca (Brooklyny EErice - Trapani)

1) Trnacria a) English trans, from Italian by Jack Hirebiaaan , Sicili
by Nina Scammacca 

b) Anglish by Net Scammacca, too, Italian
2) Per tutti i figli di' Dio Italian and Ebglish by author, Sicilian

by Nina Scammacca
3) -undrew Donus, Via duca della Verdura 27, Palermo... Italian

English by Nat Scammacca, Sicilian by ii .
4) Piccole cose, a) Piccole cose.,. Italian and English by theai nr,

Sicilian by Nina Scammacca
 ̂ Ί λ —ηΛ  ̂ ® 11 .·
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c) Jose del mattino .... Italian and English by the author, Si­
cilian by Nina Scammaeca

d) La notte tranquilla s'accuccia accanto a me .....Italina and
English bi the author, Sicilian by Nina

Scammacca
5) Sognando un auriga ( a Costas “aletas) ...Italian and English by the

author, Sicilian by Nina Scammacca
6) Seattle o T(b)rinacria...Italian anda English by the author, Sicilian

by Nina Scammacca
7) Fiamme blu... n « u n
8) Sicilia ........... " "
9) Minchia che promontorio I " "

tt

tt

tt

tt

ti

tt

tt

tt
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tt

tt
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Pietro Germinelli ( Palermo)

1 ) Introduction
2) Silenzio... Italian by the author, Sicilian by Frenaco Di Marco,

English by Nat Scammacca
3) Il vecchio testamento e il nuovo... Italian by the author, Sicilian

by Nina Scammacca, English by Nat Seammacca
4) A lume spento... "
5) Antigruppo ai Misteri
6) Antigruppo al Fascismo

n
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ds 1υ : isriu antici;

Ccu scali di lippu scinnu 
nna lu funnu d'un mari chi dormi 
mentri rinniri e ciuri supra cìuri 
e fumalori di anticu cristallu.
Restu runni l'anatra murxu 
ppi taliarimi sti manu di campagnolo 
senza terra 
nè za e.

Irena zio x;a varrà
( ciacca)



Disoccupazioni

D' teiapu ai miseria 
p;i ni a · Ί  discoccupati di o.j 

. iu trava · VU u B\r. .;D
traciamu forti

.

Denru chid<: i chi ni tslianu 
nna l'occhi e ni cu -pi ar iunu 
ecru svanti avis di 8i..uuttune 
e ni restami sulu. li cannsrozzi 
ppi vuciari e finiri ·*η gelerà

Crescenzio Cane



: orìri ero un Iussu

Ε&χ 'ruoti di lu Pad a iorinu 
durmìarau otto nne ns stanza 
se-za stufa e senza acqua ceure«
Li bedci la vano: a ri tonine i 
ppi ni c· tri nun vulìanu la va ri 
vulìanu inveci ferini crìriri 
cui sull: i .i erenu puliti 
la notti però ni a ciani: szzi
i oz i iotz-v iculi - v .

tu travi ;· -zio ore ruru e nnà li ino . enti 
ozi t' -pit :ovi: ror dri di pornu

. r. in sic ulu-afries ο,, „
Lu :vrxH2± nostru : atruni 
un iolisi do pu all'autru 
ni ravo' tanni oc,- zioni

i j
è un lus u chi lu Lord 
pera profiu-ata.aenti a lu uc .

Crescenzio Cane (. alereo) 
trac. Lina rea-..cacca



he Burma -proletaria

l'un se u cchù 1* as ceri 
li servi .'ϋδr-sueti ài lu stivali 
évi 1 eli schieri d*eIli strati 
:crutsnu lu nos tri r ·.' u?. giuvini 
si futrunu àu aegghiu nostru tenpu 
' o enu occu nir: ;Smu li la i.

là un se'·eia cchiù la feccia ài la terra 
tortura;! e si ;■ orti rii* ... nà ioni: 
avi anni chi pagarne di pirsuna 
tutta la ricchizza chi oli*antri a arteni 
finu a fa rini EkiaKarirKSHitasrcini chiaro rini aezsionini 
iustr osi eretici di La cruci.

liUii seiau cchiù un ar aentu di pecuri
comu li nostri poviri naani
avi anni echi sspiri li cosi di lu munnu
nun e cchiù ^±v±is±H'ni±::±ipri vile rio e ama di li
• utenti, aia buu^a pronta
\. i 1- no t ■ . .'noi ior .1 ndonnis.

Crescenzio vsne (-alerao In ) 
trad. . ̂ na '.'ce . acca



Giarre 197'i
( a -anto Cali e alls sus V.3.)
haiu

nnnu li cosi chi hju seapri vulutu 
cornu omu scunfittu li persi 
coau poeta nun pzzu ceni' sviri·

Giarre si ddu pezzu cà pane 
chi sempri ha.ju disidiratu
nna la mè lotta eli classi*

Sunnu l’anni ccbiù beddi
di la mè= vita ma amars
comu la fini di ogni spiranza.

Sunni locura canusciuti
nu ricordu * ntra tanti riordi 
la risposta sarà è la primavera.

Sorsi è un sonnu ma sicuramenti
è la mè giuvinizza accisa
chi ti lassù comu testamento.

Crescenzio Cane 
tra.Mina Scammacca

Ih .3· ota puisìs fu scritta doppu nu *ncontru-recitazioni
Antigruppu cu li studenti di lu liceu ciassicu di Giarre



lu ciatu

Zi.3tra ài carzarsti 
ciatu d'amanti 
cisfa di pieurara 
eia tu di .surf a rara 
ciati 
cisti.

Un filu di ventu, stasira,
mi porta lu ciatu 
di l'omu filici 
di 1 ' omu sfurtunstu .
Lu ciatu di lu nnuccenti 
lu ciatu di lu latrimi 
ciatu ciatu 
di tutta ls genti»
E puru lu ciatuni
di cu assuccuma e voli, voli ciatu.

Pilu di ventu, stasira
portami tutti li ciati di lu munnu
quantu mi li nzirragrhiu nni lu pettu

Elvezio Petix 
(Ccsteldaccia, Palermo)

N.B. La poesia è scritta direttamente in siciliano



Da II cuore di Palermo

Si firjì nna la bassa Palermu 
da la Kalsa a la Zisa 
senti lu tardu medLàuevu 
pisariti supra li ossa 
cu le stessa priputenza 
di li criminali nazisti 
senti li vu&i di lu populu 
un coru di rivolta 
a tu per tu ccu la vita 
senza spiranza di scappari 
a la fami e allu sfruttamenti



Da: Il cuore di Palermo

dentri iu smu la genti,simplici
mi tagghianu a pezzi mi serranu a quarti
comu un viteddu malucùnzatu comu un mazzu d'erva.
Mentri iu ama l'arvuli e li beddi fimmini
mi squartarìanu senza pirmissu mi sputami
*n facci mi tagghianu la lingua sparami.

Si senti ddui petri chi si movinu
è lu cori di Palermu
chi rispira aria di raggia.
Si st*Jornu parru di rivoluzioni 
poi scuntrari nna 1*occhi 
tutti li malanni di lu munnu e 
lu cori di Palermu,

Si Pirli nna la bassa Palermu 
di la Kalsa a la Sisa 
senti lu tardu Meiuevu 
pisèriti supra li ossa 
cu Sta stissa priputenza 
di li criminali nazisti 
senti li vuci di lu populu 
un griru di rivolta 
a tu per tu ccu la vita 
senza spiranza di scappari 
a la fami e a lu sfruttamentu,

Crescenzio Cane(Palermo)
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fucato t- forne mi faràM D: i ii i t* · -i: . ; ù v e toi| iz. ^rcgo · -.·c·r· o .c-r·.
!3lG,mc do .eia lo stes c,ti prego*” 

lion ve o adente laggiù...
Duemila piedi
* «ilieoi; toc onto piedi ...
non vedo le ter e e 'no.; sento niente
t iliecinquecento >ie 'i...
Gr>e «spore brut o ha questa sigarette !
Vorrei un. p 1 di 1 ce per vedere la terra, 
non vedo ne c o  ĝidbcxtxmsEoex il cruscotto 
lin o * ai luce.. .un po’ di luce...
Un ' a It va . i :o retta ?
I* strano che *i -ctts s rumare proprio ora che potrei... 
io,non acuirò I'

ÌJ o o

5 il gronde rumore continuo sempre. Volare sempre· dono vera-onte 
stanco... Quei «lèdetti soldati cinesi ce 1*hanno proprio con me.... 
na perché devo portare riso ai r.ar.ionelisti cinesi ?

j__ 353CXXKX
"^ardi, s: iezsereÉtfaÉboÉBBBac quel (JineseS Lo ve.-i ? Sur ne e-, .osi 
sotuo la nostre elica... Guarda., guardo·, meno male ! E* riuscito 

U a pssrare... Chissà come! Hu..hu. .hu. .. Oro qu 1 cinese non srà
più inseguito dai cs rivi spiriti, così pensa lui. Li he schiacciati} 
Hai visto ? L'elica el nostro aereo hs ma citai sto la sua ombra*
Ora è labei*o.

ir. . tv V? .

"Guai e voi, se per scansare uno di quegoi stupidi Cinesi danneggiate 
{fi un aereo che vale più di centocinquantamila dollari1', grida il colon­

nello Dille Bordon ai piloti nel Heady room, " Al diavolo i Cinesi, mi 
sentite? ,.j. vogliono aciullar-v. la loro ombro, allora maciullategli 
pure il corpo·, intesi ?”

,* A. noi non importa se un Cinese muore o un Vietnamita o un Coreano
I e tut i gli altri ? Retorica? -,9 non lo vedete che è tutto ben siste­
mato, lhc messo tra parentesi , no? )

!! li giuro Red. Li ho contati quando s*ho saliti a bordo: venti nove 
soldati cinesi, ut i Pigli del euerslissimo Chong Ky Chek”
" E con siò ?”
■ ila ne sono scesi sol anto ventotto qui a rincxsx : Kunming ! I·altro 

dev andato a finire? Il nostro DC 3 non l'ha oi cerco inghiottito"

b·^



On uccello vole

a
un Cinese no"
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"Più basso, Nat. ;ui s leshio vogliono i secchi di riso sani quando 
arrivano a terra. Più giù a centocinquanta piedi.*, scendi ancora Eat"

jUt* λ ^"bon τ>β«»ο abba oJ&rii? «tei più , ho paura ... wo perchè cominciano s 
spararci addosso.. Sono ispessiti quei cfiinesi ?"
" ì)6 \4on hai capito quello che è successo? Non hai visto che quali*ul­

timo sacco è andato a finire proprio su una mina ? 1 Cinesitcerto , non 
ei saano"

"dei, voglio dormire, sono stanco di volare, prendi tu il mio posto..."

La Gina è lassù dietro quella nuvola biacca, e io ora cammino sulla 
bambagia, sul cotone. 'I^pes&à̂ risxĴr-i L*aereo è uno punto di spillo 
nel àmmk. · lento vola.. .le p u :*tc ci s ilio sfioro In basebands bianca..Λ CUn iuadro(rVi e mosca lent- onte va sul-iazzurre del quadro, lentamente 
sfiorendo il bianco.

" eh·; diavolo succ de , Aed, i miei timpani scop iano"
Stliti Gel cruscotto 'non fun-"S : no sceso un pò* in fretta; gli 

zìonano. Ho paura ... "
" 11 per questo scendi a precipizio e perdi ventimila piedi ? Oh. .. 

« miei timpani... saro "sordo., non sento più* <e a> ̂x,
"Guarda un po*, il tenente cinese è entrato qui c tro"
" Cose vuoi ? i erefaè entri nella auiiù m r. ^  -
" Voi no tornare a Bhamo, noi Cinesi volere torne e Gin . Io avere 

pistola. .Operare se voi non cambiare rotte".
" το tene .rie cinoro devi e:. .Ire e o . ; posso - re quello che

vuoi tu, io devo tornare a i.yitkiyna, altrimenti... "

C'-o ale elle or-er Pie, il rumore, tanto rumore centro di me... 
le vibra rioni... .'“no riufo al a guerra, '· eli a pur·, a nell’olio, io 
voglio andare a case, a casa mia. A casa ? qui non ci vero più 
lo nuvole diventano fitte, non ci velo , non ci vedo...

\i

* tut‘“8 colpa tua .imaged se abbiamo per iato sa uo ... ..aro· Volevi 
·:ubarlo , vero? cicve butteri* fóllè&treo il gioielliere birmano 

di Calcutta. Sei uno sporco ebreo, ecco quello che sei. fon :i baste- 
v - no quibeici ila col -ri co- e o no... noce.* non f stavano, 
uvo*-ìt*n a λτ3 r»nn abbiamo niente e arai un acoi_oi. -er —ϋ'τ
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pezzo di pollo quando 
e fagioli per noi”

saremo el csmpo.. pollo per gli ufficiali c h i . . .

"Cristo ! "cono vivo sprsxx per miracolo i questo scemo aco ante a ne
decollando ni he quasi e . .a saio. E \̂s bene , uno dei motori si sperne 

.̂»e lui se lo :/a addosso. Guarda un po' i suoi occhi .aorno-·sono- di venus t>- 
' y^bianchi, uenzs pupille .ITon vede niente. ].* come un pezzo di ghiaccio 

e non molla la cloche.
Gli angeli vantavano tuo i attorno a noi , li sentivo... darebbe 

bastato un lievissimo errore... eppure i miei movimenti erano stati 
così lenti... Gli uccelli c· ntaveno «entre l’aereo girava su stesso 
e l'féa strisciava a terra e tut o girava come uno trottola.. Eppure 

morava che ci muovevamo lentamente. Poi, tutto fermo. Niente siΛ
muoveva più. «e... eravamo vivi... e gli ngeli cantavano a distanza 
tu t’attomo/e poi si allontanavsno· ·. se ne andavano.
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"Guarda un po’, questi rio ani piloti non sanno fare ailtro che 
rovinare gli a orecchi. ,u ilo lì no por..ramo lo volare più» 
ha i nervi a pezzi. Rimondiamolo in -. .erica... ma Est... no., lo spe-

/
U

diremo a Calcutta per togliercelo coi piedi”.
l No vi risteste a cv inneggiare gli aerei, se è neces, arde, ammazzate
pure 3 Cinesi e poi i Coreani e poi i Vietnamiti e peà-e~r>$i ’ *" **
■------------------------------------------------------------------------------------------------- ----------------------- -------  ■ & * & * * .

"Voglio che la guerra finisca. Voglio tornare a co a, noi. voglio
sentire più questi .oledetti motori vibrare ci entre. ci ne'

tPr
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Riuscimmo a salvarne uno. .re ;u o b uciecchi- to. .’. per e va :
"Ora certo mi manderanno a casa. Ora sì che mi manderanno a cena”
1] *os ale il .e co or. ino subito li tre ..fusione di «.angue, me 

noi si ac o a ■ che l'ago non ri poteva appuntare ir n sci r- vena , le 
; - si stai '.vano... "Non c’è più niwjfe da fare" e si colse i uanti,
"E1 come morto".

" io co i lice .1 essermi fatto •-ale. Oro , finolrer ce mi manderanno 
a caos", ripeteva il giovane, Foi, ve -so sera la voc ri eoe più fioca 
e r-e ore più ebole... borse ero vero e ••'teva cor·· io a car·. "_e
l'ho detto Cut- sarei tornato a Natale.. ho: vedi acro tornato
me . . notte, la .!.·- spetta del ‘ 'orologio toccò 1' itine oro.

Si. —G «. Gj -- «ìj.ìU .9ecoliammo ancor-: ., là fra quella colli) 
rente dei miei com agni avevano *&*£·& uc i to nere a casa... forse
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abbassato i prezzi. Trop o poco il costo per gli Americani ? li 
moglie cominciò a protestare, a gridare , a inveire· Noi Americani 
lì a guardare e a ridere· Il vecchio la ignorò, 6he pazienza cin=£
Poi, stanco di sopportare e sopportano, lo pazienze t a. a pure ai ci­
nesi, al diavolo Americani, Giapponesi, e itoglî  alzò il bastone p£r 
colpire, ù e ;iù, sù e giù. Il bastone si abbottò sullo schiena èsili 
vecchia mentre il sole tramontava, il bastong, al centro del disco giallo 
sù e :iì, sù e giù e la nave scivolivaVfeulle acque dello "sngti;.
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